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PRÉSENTATION

Ce document contient des sections sur les messages IDCO et HL7 pour Latitude NXT.

REMARQUES : Les personnes lisant ce document doivent être familiarisées avec la
terminologie HL7 et IDCO, la syntaxe de la spécification, les types de données, les structures de
messages et la sémantique des messages de type IDCO. Pour plus d'informations, voir :

• www.hl7.org pour les messages HL7

• www.ihe.net pour les messages IDCO

• http://ihe.net/Technical_Framework/index.cfm#pcd pour PCD-09 Technical
Framework (contient les vol. 1, 2 et 3)

• http://standards.ieee.org/findstds/standard/11073-10103-2012.html pour la nomenclature
IEEE IDCO

Les dénominations suivantes sont des marques de commerce de Boston Scientific Corporation
ou de ses sociétés affiliées :

LATITUDE, RYTHMIQ.
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1-1

PRÉSENTATION

CHAPITRE 1

Ce chapitre traite des sujets suivants :

• “Présentation des messages IDCO” en page 1-2
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1-2 Présentation
Présentation des messages IDCO

PRÉSENTATION DES MESSAGES IDCO

Le système de surveillance du patient à distance Boston Scientific LATITUDE crée des
messages d'Observation de dispositifs cardiaques implantables (Implantable Device - Cardiac -
Observation ou IDCO) basés sur les spécifications et les définitions publiées dans ce document.
Les messages sont conformes au profil Integrating the Healthcare Enterprise (IHE) Patient Care
Device (PCD) Technical Framework IDCO. Ces messages sont utilisés pour transférer les
données des patients dans un dossier médical informatisé (DMI) ou dans le système
d'information clinique (SIC).

Ce document est destiné aux utilisateurs de l'outil Boston Scientific (BSC) LATITUDE qui (1)
intègrent des messages IDCO dans un DMI et (2) utilisent les systèmes DMI ou SIC pour suivre
et gérer les données des patients. La première section de ce document (« Spécification des
messages IDCO pour le système LATITUDE ») est principalement destinée au personnel
technique chargé de l'intégration des messages, tandis que la seconde s'adresse principalement
au médecin et fournit des précisions sur la version Boston Scientific des données incluses dans
le message.

REMARQUES : Les personnes lisant cette section doivent être familiarisées avec la
terminologie HL7 et IDCO, la syntaxe de la spécification, les types de données, les structures de
messages et la sémantique des messages de type IDCO. Pour plus d'informations, voir :

• www.hl7.org pour les messages HL7

• www.ihe.net pour les messages IDCO

• http://ihe.net/Technical_Framework/index.cfm#pcd pour PCD-09 Technical
Framework (contient les vol. 1, 2 et 3)

• http://standards.ieee.org/findstds/standard/11073-10103-2012.html pour la nomenclature
IEEE IDCO

Ос
тар

ял
а в
ер
си
я. Д

а н
е с
е и
зп
ол
зва

. 

Zasta
ralá verze. N

epoužívat. 

Foræ
ldet v

ersi
on. M

å ikke anvendes. 

Versi
on überholt. 

Nicht v
erw

enden. 

Aegunud versi
oon. Ä

rge kasu
tage. 

Πα
λιά

 έκ
δο
ση

. Μ
ην

 τη
ν χ
ρη
σιμ

οπ
οιε
ίτε

. 

Outdated versi
on. D

o not u
se. 

Versi
ón obso

leta. N
o utili

zar. 

Versi
on périm

ée. N
e pas u

tili
ser. 

Zasta
rje

la verzija
. N

emojte
 upotre

blja
vati. 

Úrelt ú
tgáfa. N

otið
 ekki. 

Versi
one obso

leta. N
on utili

zzare. 

Novecojusi v
ersi

ja. N
eizmantot. 

Pasenusi v
ersi

ja. N
enaudokite

. 

Elavult v
erzió. N

e használja
! 

Dit i
s e

en verouderde versi
e. N

iet g
ebruiken. 

Utdatert v
ersj

on. Skal ik
ke brukes. 

Wersj
a przeterm

inowana. N
ie uż

ywać.
 

Versã
o obso

leta. N
ão utili

ze. 

Versi
une expira

tă.
 A nu se

 utili
za. 

Zasta
raná verzia. N

epoužívať.
 

Zasta
rela ra

zliči
ca. N

e uporabite
. 

Vanhentunut v
ersi

o. Ä
lä käytä. 

Föråldrad versi
on. A

nvänd ej. 

Güncel o
lm

ayan sü
rüm. K

ulla
nmayın

.



2-1

SPÉCIFICATION DES MESSAGES IDCO POUR LE SYSTÈME LATITUDE

CHAPITRE 2

Ce chapitre traite des sujets suivants :

• “Spécification des messages IDCO pour le système LATITUDE” en page 2-2

• “Structure du segment” en page 2-2

• “Structure du segment MSH” en page 2-2

• “Structure du segment PID” en page 2-2

• “Structure du segment PV1” en page 2-3

• “Structure du segment PV2” en page 2-3

• “Structure du segment OBR” en page 2-3

• “Structure du segment OBX” en page 2-4

• “Paramètres de sortie” en page 2-4

• “Structure du segment NTE” en page 2-4

• “Rapports” en page 2-5

• “Termes de base” en page 2-6
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2-2 Spécification des messages IDCO pour le système LATITUDE
Spécification des messages IDCO pour le système LATITUDE

SPÉCIFICATION DES MESSAGES IDCO POUR LE SYSTÈME LATITUDE

Le message LATITUDE IDCO est un message PCD-09 conforme à la IHE PCD Technical
Framework Revision 3.0 du 11 octobre 2013. Conformément au cadre technique, le message est
un message standard HL7 v2.6 de transmission non sollicitée contenant des observations
enregistrées par le dispositif implanté et codées avec la nomenclature ISO/IEEE 11073-
10103:2014 IDC. Cette norme internationale décrit un modèle universel concernant
l'interopérabilité des données électroniques médicales.

Dans les tableaux ci-dessous, les valeurs entre guillemets dans les colonnes de valeur
correspondent aux valeurs non modifiables qui apparaissent toujours comme indiqué. Les
valeurs sans guillemets indiquent soit un exemple, soit une description de la valeur.

STRUCTURE DU SEGMENT

Toutes les données sont envoyées sur base de PCD-09. Les informations figurant dans cette
section visent à définir la sortie BSC pour les messages IDCO. Elles ne sont pas exhaustives et
ne visent pas à compléter la nomenclature IDCO.

STRUCTURE DU SEGMENT MSH

Le segment MSH contient des informations sur l'expéditeur et le destinataire du message, le type
de message, la date et l'heure du message, etc. Il constitue le premier segment du message de
type IDCO.

NOM DE L'ÉLÉMENT SÉQ SUB SEQ VALEUR

Application émettrice 3 « LATITUDE »

Établissement émetteur 4 « BOSTON SCIENTIFIC »

Établissement récepteur 6 Nom du centre LATITUDE

Jeu de caractères 18 « UNICODE UTF-8 »

STRUCTURE DU SEGMENT PID

Le segment PID contient les informations d'identification du patient telles que son nom, ses
codes d'identification, son code postal, etc. Ces informations servent à rattacher toutes les
données concernant un même patient.

Le système LATITUDE permet aux centres d'ajouter (en option) leurs propres ID patients au
système LATITUDE. L'ID patient optionnel est inclus dans le message IDCO exporté. Si ces ID
patients définis par les centres sont utilisés, ils apparaissent dans la liste d'identifiants patients
(séquence 3) en tant que texte après le caractère tilde (~).

Identifiant patient IDCO standard (premier identifiant dans la liste)

NOM DE L'ÉLÉMENT SÉQ SUB SEQ VALEUR

Identifiant patient 3

Autorité d'affectation 3 4 « BSX »

Identifiant patient LATITUDE (second identifiant dans la liste)

NOM DE L'ÉLÉMENT SÉQ SUB SEQ VALEUR

Liste d'identifiants patients 3

Numéro ID 3 1 Identifiant patient LATITUDE
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Spécification des messages IDCO pour le système LATITUDE
Structure du segment PV1

2-3

Autorité d'affectation 3 4 Nom du centre LATITUDE

Code de type Identifiant 3 5 « U »

Exemple :

PID|1|model:N119/serial:123456^^^BSX^U~{Identifiant patient LATITUDE}
^^^{Nome du centre LATITUDE}^U||PatientLastName^PrénomDuPatient ^^^^^^
||19550116|U|...

STRUCTURE DU SEGMENT PV1

Le segment PV1 (Visite du patient) contient les informations concernant le médecin traitant du
patient.

NOM DE L'ÉLÉMENT SÉQ SUB SEQ VALEUR

Catégorie de patient 2 « R »

STRUCTURE DU SEGMENT PV2

Le segment PV2 (Visite du patient 2) contient les informations concernant le groupe LATITUDE
du patient.

NOM DE L'ÉLÉMENT SÉQ SUB SEQ VALEUR

Nom d'entreprise (groupe) 23 1 Nom du groupe LATITUDE
Exemple : Cardiologie

Numéro ID (groupe de patients
primaire ou secondaire)

3 1
Voir la note a

a. Cette valeur sera « 1 » si le fichier HL7 est associé au groupe LATITUDE primaire et « 2 » s'il est associé au groupe LATITUDE
secondaire.

STRUCTURE DU SEGMENT OBR

Les segments OBR sont les en-têtes de section des segments d'information individuels sur les
interrogations OBX. Ils contiennent des données telles que la date et l'heure, l'identifiant du
rapport et un identifiant unique généré par le système.

NOM DE L'ÉLÉMENT SÉQ SUB SEQ EXEMPLE DE VALEUR

Identifiant universel du service 4

Identifiant 1 754053

Texte 2 Voir la note a

Date/heure de l'observation (Nº) 7 20060429080005+0000
Voir la note b

État des résultats
25 « F »

Voir la note c

a. Le texte de l'identifiant universel du service se présentera sous la forme de type de session MDC_IDC_ENUM_SESS_TYPE_{session
type} (ex. MDC_IDC_ENUM_SESS_TYPE_RemoteScheduled).

b. La date/heure de l'observation correspondra à l'horodatage de l'interrogation effectuée par le dispositif implanté. L'horodatage
s'inscrira dans le fuseau horaire défini pour le patient.

c. L'état des résultats sera « F » (résultats finaux).
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2-4 Spécification des messages IDCO pour le système LATITUDE
Structure du segment OBX

STRUCTURE DU SEGMENT OBX

Les segments OBX contiennent les données rassemblées lors de l'interrogation la plus récente
du dispositif.

NOM DE L'ÉLÉMENT SÉQ SUB SEQ VALEUR

État des résultats de
l'observation

11 « F »
Voir la note a

Date/heure de l'observation 14 20060317170000+0000
Voir la note b

a. L'état des résultats sera « F » (résultats finaux).
b. La date de la mesure sera incluse si celle-ci diffère de la date d'observation dans l'OBR.

PARAMÈTRES DE SORTIE

• Les chaînes seront envoyées dans la langue configurée pour le centre dans LATITUDE.

• Les valeurs numériques seront toujours envoyées en utilisant le point « . » comme marque
radix (c.-à-d. point décimal).

STRUCTURE DU SEGMENT NTE

• Dispositifs S-ICD

- Si le dispositif se trouve dans un mode où les paramètres ne sont pas pertinents (p. ex.
Mode IRM), le premier segment NTE contiendra des informations sur l'état actuel du
dispositif. Exemple :

NTE|1||L'avertisseur est actuellement désactivé.\.br\\.br\Le dispositif
est en Mode Protection IRM\.br\Heure de début : Sep 04, 2015 00:45 CDT
\.br\Délai programmé : Sep 04, 2015 06:45 CDT\.br\Après avoir quitter
le mode Protection IRM, le traitement sera ON.

- Si le dispositif se trouve dans un mode où les paramètres sont pertinents, le premier
segment NTE contiendra les informations relatives aux paramètres dans un format étiquette:
valeur, chaque paramètre étant séparé par une barre oblique (\.br\). Exemple :

NTE|1||Configuration de la détection : Principale\.br\Paramètre de gain :
2X\.br\ Stimulation Post-choc : ON

- S'il y a des informations sur l'état du dispositif, elles se trouveront toutes dans le second
segment NTE. Exemple :

NTE|2||L'appareil requiert une attention immédiate.\.br\\.br\Contactez
Boston Scientific - BD.\.br\\.br\Amériques : 1.800.CARDIAC (227.3422)
ou +1.651.582.4000\.br\Europe, Moyen-Orient, Afrique : +32 2 416 7222
\.br\Asie-Pacifique : +61 2 8063 8299

• Tous les autres dispositifs

- En cas d'alerte, il y aura un NTE pour chaque alerte.

- En cas d'avertissement, un NTE d'avertissement précède un ou plusieurs NTE d'alerte. Un
NTE d'avertissement contiendra un ou plusieurs avertissements dans un seul NTE.
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Spécification des messages IDCO pour le système LATITUDE
Rapports

2-5

RAPPORTS

Présentation du rapport d'EGM

S'il est disponible dans la charge reçue du GI, la présentation du rapport d'EGM est jointe au
message au format PDF et est associée à l'épisode APMRTapproprié en utilisant l'ID de groupe
(OBX-4) pour l'épisode APMRT.

Rapport détail de l’événement

Si un ou plusieurs épisodes sont présents dans une interrogation provenant du GI, un rapport
détail de l’événement au format PDF est envoyé pour chaque épisode. Chaque rapport PDF est
associé au groupe d’épisodes (MDC_IDC_EPISODE) approprié en utilisant l’ID de groupe (OBX-
4). Dans le but de limiter la taille du fichier DMI et le nombre d’épisodes inclus dans le message,
un épisode ne comporte pas toujours de fichier PDF associé. Si le nombre de fichiers PDF
d’épisodes est limité, le système essaiera de trouver un équilibre en incluant des fichiers PDF
des types d’épisode de priorité supérieure et de quelques types d’épisode de priorité inférieure.
Le nom de l’épisode, ID de l’épisode compris, sera inclus dans le message (voir la section
« Noms des rapports dans le message » de ce document pour plus de détails). Exemple :

OBX|18|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|2|754883
^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_ATAF^MDC||||||F
OBX|19|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|2|771078
^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_ATR^MDC||||||F
OBX|20|NM|739616^MDC_IDC_EPISODE_ATRIAL_INTERVAL_AT_DETECTION
^MDC|2|247|ms|||||F
OBX|21|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|2|4|s|||||F
OBX|22|ED|18750-0^Rapport d’électrophysiologie cardiaque^LN
^^ATR-44 - Rapport détail
de l’événement|2|Application^PDF^^Base64^
{PDF codé base 64 ici}||||||F|||201606010918-0500

REMARQUE : Pour l’exemple, veuillez utiliser le même format que l’exemple à la section
« Noms des rapports dans le message ».

Rapport de suivi combiné

Un rapport de suivi combiné est joint au message au format PDF dans un OBX séparé.

Rapport registre des arythmies

Un rapport registre des arythmies est joint au message au format PDF dans un OBX séparé.

Rapport gestion Insuff. Card.

Un rapport de gestion de l'insuffisance cardiaque est joint au message au format PDF dans un
OBX séparé.

Noms des rapports dans le message

Chaque segment OBX inclura le nom du rapport dans OBX-3.5. Exemple :

OBX|51|ED|18750-0^Rapport d'électrophysiologie cardiaque^LN^^Rapport
de suivi combiné||Application^PDF^^Base64^{PDF codé base 64 ici}|...
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2-6 Spécification des messages IDCO pour le système LATITUDE
Termes de base

TERMES DE BASE

Le tableau suivant énumère les termes de la nomenclature qui peuvent être inclus dans un
message IDCO BSC.

REFERENCE IDPREPEND MDC_IDC_ Nom d'affichage

DEV Dispositif cardiaque implantable

_TYPE Type de dispositif cardiaque implantable

_MODEL Modèle de dispositif cardiaque implantable

_SERIAL Numéro de série du dispositif cardiaque implantable

_MFG Fabricant du dispositif cardiaque implantable

_IMPLANT_DT Date d'implantation du dispositif cardiaque implantable

LEAD Attributs de la sonde implantable

_MODEL Modèle de la sonde implantable

_SERIAL Numéro de série de la sonde implantable

_MFG Fabricant de la sonde implantable

_IMPLANT_DT Date d'implantation de la sonde implantable

_POLARITY_TYPE Type de polarité de la sonde implantable

_LOCATION Emplacement de la sonde implantable

_LOCATION_DETAIL_1 Emplacement de la sonde implantable, détail 1

SESS Session d'interrogation

_DTM Date et heure de la session d'interrogation

_TYPE Type de session d'interrogation

_CLINIC_NAME Nom du centre

MSMT Mesures

_BATTERY Mesures de la batterie

_DTM Date et heure des mesures de la batterie

_STATUS État de la batterie

_REMAINING_LONGEVITY Longévité résiduelle de la batterie

_REMAINING_PERCENTAGE Pourcentage résiduel de la batterie

_CAP Mesures du condensateur

_CHARGE_DTM Date et heure de la dernière charge du condensateur

_CHARGE_TIME Durée de charge du condensateur

_CHARGE_TYPE Type de charge du condensateur

_CHARGE_ENERGY Énergie de charge

_LEADCHNL_[CHAMBER] Mesures du canal de sonde

_DTM_[STRTEND] Date et heure des mesures du canal de sonde
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Spécification des messages IDCO pour le système LATITUDE
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_LEAD_ CHANNEL_STATUS État du canal de sonde

_SENSING Mesures de détection du canal de sonde

_ INTR_AMPL_[MMM] Amplitude intrinsèque de détection du canal de
sonde

_ POLARITY Polarité de détection du canal de sonde

_PACING_ THRESHOLD Mesures du seuil de stimulation du canal de
sonde

_AMPLITUDE Amplitude du seuil de stimulation du canal de
sonde

_PULSEWIDTH Durée impulsion du seuil de stimulation du canal
de sonde

_MEASUREMENT_METHOD Méthode de mesure du seuil de stimulation du
canal de sonde

_POLARITY Polarité du seuil de stimulation du canal de sonde

_IMPEDANCE Mesures d'impédance du canal de sonde

_ VALUE Valeur d'impédance du canal de sonde

_POLARITY Polarité d'impédance du canal de sonde

_LEADHVCHNL Mesures du canal de sonde haute tension

_DTM_[STRTEND] Date et heure du canal de sonde haute tension

_IMPEDANCE Impédance du canal de sonde haute tension

_MEASUREMENT_TYPE Type de mesure du canal de sonde haute tension

_STATUS État du canal de sonde haute tension

SET Paramètres

_CRT Paramètres CRT

_LVRV_DELAY Délai CRT VG-VD

_PACED_CHAMBERS Chambres ventriculaires stimulées au cours de la
stimulation CRT

_LEADCHNL_[CHAMBER] Paramètres du canal de sonde

_SENSING Paramètres du canal de sonde, détection

_SENSITIVITY Paramètre du canal de sonde, sensibilité de
détection

_POLARITY Paramètre du canal de sonde, polarité de
détection

_ANODE_LOCATION_[1..3] Paramètre du canal de sonde, emplacement de
l'anode de détection

_ANODE_ELECTRODE_[1..3] Paramètre du canal de sonde, terminal de
l'anode de détection

_CATHODE_LOCATION_[1..3] Paramètre du canal de sonde, emplacement de
la cathode de détection

_CATHODE_ELECTRODE_[1..3] Paramètre du canal de sonde, terminal de la
cathode de détection
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2-8 Spécification des messages IDCO pour le système LATITUDE
Termes de base

_ADAPTATION_MODE Paramètre du canal de sonde, mode d'adaptation
de détection

_PACING Paramètres du canal de sonde, stimulation

_ AMPLITUDE Paramètre du canal de sonde, amplitude de
stimulation

_PULSEWIDTH Paramètre du canal de sonde, durée d'impulsion
de stimulation

_POLARITY Paramètre du canal de sonde, polarité de
stimulation

_ANODE_LOCATION_[1..3] Paramètre du canal de sonde, emplacement de
l'anode de stimulation

_ANODE_ELECTRODE_[1..3] Paramètre du canal de sonde, terminal de
l'anode de stimulation

_CATHODE_LOCATION_[1..3] Paramètre du canal de sonde, emplacement de
la cathode de stimulation

_CATHODE_ELECTRODE_[1..3] Paramètre du canal de sonde, terminal de la
cathode de stimulation

_CAPTURE_MODE Paramètre du canal de sonde, mode de capture
de stimulation

_BRADY Paramètres Brady

_MODE Paramètre Brady, mode (code NBG)

_LOWRATE Paramètre Brady, fréquence minimum

_SENSOR_TYPE Paramètre Brady, type de capteur

_MAX_TRACKING_RATE Paramètre Brady, fréquence maximum de suivi

_MAX_SENSOR_RATE Paramètre Brady, fréquence maximum capteur

_SAV_DELAY_[HIGHLOW] Paramètre Brady, délai AV détecté

_PAV_DELAY_[HIGHLOW] Paramètre Brady, délai AV stimulé

_AT_MODE_SWITCH_MODE Paramètre Brady, mode commutation mode TA

_AT_MODE_SWITCH_RATE Paramètre Brady, fréquence de commutation du mode
TA

_TACHYTHERAPY Paramètres de traitement Tachy

_VSTAT Paramètre du traitement Tachy, état ventriculaire

_ZONE Paramètres de zone

_TYPE Paramètre de zone, catégorie type

_VENDOR_TYPE Paramètre de zone, catégorie type de prestataire

_STATUS Paramètre de zone, état

_DETECTION_INTERVAL Paramètre de zone, intervalle de détection

_DETECTION_DETAILS Détails de la détection

_TYPE_ATP_[1..10] Paramètre de zone, type d'ATP
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Spécification des messages IDCO pour le système LATITUDE
Termes de base

2-9

_NUM_ATP_SEQS_[1..10] Paramètre de zone, nombre de séquences d'ATP

_SHOCK_ENERGY_[1..10] Paramètre de zone, énergie du choc

_NUM_SHOCKS_[1..10] Paramètre de zone, nombre de chocs

STAT Statistiques

_DTM_[STRTEND] Date et heure de la statistique

_BRADY Statistiques Brady

_DTM_[STRTEND] Statistique Brady, date et heure

_RA_PERCENT_PACED Statistique Brady, pourcentage stimulé OD

_RV_PERCENT_PACED Statistique Brady, pourcentage stimulé VD

_AT Statistiques de tachycardie atriale

_DTM_[STRTEND] Statistique de tachycardie atriale, date et heure

_BURDEN_PERCENT Statistique de tachycardie atriale, pourcentage de
charge TA/FA

_CRT Statistiques CRT

_DTM_[STRTEND] Statistique CRT, date et heure

_LV_PERCENT_PACED Statistique CRT, pourcentage stimulé VG

_TACHYTHERAPY Statistiques du traitement tachy

_SHOCKS_DELIVERED_RECENT Chocs délivrés récents

_RECENT_DTM_[STRTEND] Date et heure récentes

_SHOCKS_DELIVERED_TOTAL Chocs délivrés totaux

_TOTAL_DTM_[STRTEND] Date et heure totales

_SHOCKS_ABORTED_RECENT Chocs abandonnés récents

_SHOCKS_ABORTED_TOTAL Chocs abandonnés totaux

_ATP_DELIVERED_RECENT ATP délivré récent

_ATP_DELIVERED_TOTAL ATP délivré total

_EPISODE Statistiques de l'épisode

_TYPE Statistiques de l'épisode, catégorie type

_TYPE_INDUCED Statistiques de l'épisode, type induit

_VENDOR_TYPE Statistiques de l'épisode, catégorie type de prestataire

_RECENT_COUNT Statistiques de l'épisode, comptage récent

_RECENT_COUNT_DTM_ [STRTEND] Statistiques de l'épisode, date et heure

_TOTAL COUNT Décompte total

_TOTAL_COUNT_DTM_[STRTEND] Date et heure totales

EPISODE Épisode
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2-10 Spécification des messages IDCO pour le système LATITUDE
Termes de base

_ID Identifiant de l'épisode

_DTM Date et heure de l'épisode

_TYPE Épisode, catégorie type

_TYPE_INDUCED Épisode, drapeau type induit

_VENDOR_TYPE Épisode, catégorie type de prestataire

_ATRIAL_INTERVAL_AT_DETECTION Épisode, intervalle de détection atriale

_VENTRICULAR_INTERVAL_AT_ DETECTION Épisode, intervalle de détection ventriculaire

_DETECTION_THERAPY_DETAILS Détection de l'épisode et détails sur le traitement

_DURATION Durée de l'épisode
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3-1

CONVERSION DES DONNÉES DU DISPOSITIF IMPLANTÉ EN MESSAGES
IDCO

CHAPITRE 3

Ce chapitre traite des sujets suivants :

• “État de la batterie” en page 3-2

• “SET_BRADY_SENSOR_TYPE” en page 3-2

• “Cartographie des épisodes” en page 3-2

• “Cartographie des compteurs” en page 3-4

• “Cartographie de la configuration de la sonde” en page 3-4

• “Limites du système” en page 3-5

• “Définition des alertes et des avertissements” en page 3-6

• “Rapports” en page 3-6
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3-2 Conversion des données du dispositif implanté en messages IDCO
État de la batterie

ÉTAT DE LA BATTERIE

Les énumérations des paramètres de la batterie correspondent à l'état de la batterie BSC de la
manière suivante :

ÉTAT DE LA BATTERIE BSC
(dispositifs S-ICD)

ÉTAT DE LA BATTERIE (tous les
autres dispositifs)

ÉTAT DE LA BATTERIE IDCO

>10 % restant pour l'IRE BOL BOS

<= 10 % restant pour l'IRE OY MOS

IRE IRE RRT

EOL EOL EOS

Quand un dispositif implanté entre en mode de télémétrie limitée, l'état de sa batterie peut être
ERI ou EOL. Les deux états de la batterie se traduiront par le même message : ENUM_
BATTERY_STATUS_RRT (IRE) dans MSMT_BATTERY_STATUS avec l'horodatage IRE dans
MSMT_BATTERY_DTM. Cette condition s'applique uniquement à la télémétrie limitée et ne
s'applique pas aux dispositifs S-ICD.

SET_BRADY_SENSOR_TYPE

Le type de capteur sera envoyé comme indiqué dans le tableau ci-dessous.

VALEUR ENVOYÉE POUR LAVARIABLE SET_
BRADY_SENSOR _TYPE SUR LA BASE DE LA
CONFIGURATION DU DISPOSITIF IMPLANTÉ

PARAMÈTRE DU DISPOSITIF IMPLANTÉ

« Accéléromètre » Accéléromètre uniquement

« Ventilation minute » VM uniquement

« Accéléromètre + VM » Accéléromètre et VM

Les valeurs ci-dessus ne seront envoyées que si la fréquence peut être contrôlée par le capteur
(c.-à-d. pas envoyées si le capteur est dans un état de surveillance seule).

Les valeurs ci-dessus ne seront envoyées que si la fréquence peut être contrôlée dans le mode
brady standard ou en RTA (c.-à-d. la valeur ne reflète pas seulement le mode brady standard).

Veuillez noter que « RTA seul » peut apparaître dans les rapports lorsque le mode RTA est un
mode adaptable en fréquence et que le mode brady standard n'est pas adaptable en fréquence.
Dans ce cas, le texte (par exemple, « Accéléromètre ») sera tout de même envoyé pour le mode
RTA. L'utilisateur peut examiner le mode brady et le mode RTA et déterminer que la réponse en
fréquence est pour RTA seul.

CARTOGRAPHIE DES ÉPISODES

Les épisodes, compteurs, etc. seront envoyés sur la base des informations contenues dans
l'interrogation. La même information sera envoyée au départ et lors d'un renvoi ultérieur, même
s'il y a des interrogations entre-temps. Veuillez noter que la sortie DMI ne correspondra pas
toujours à ce qui est affiché dans le rapport Quick Notes car Quick Notes affiche les épisodes, les
alertes et les compteurs depuis la dernière remise à zéro. Les épisodes sont représentés par une
combinaison de types normatif et spécifique au prestataire. Certains types d'épisodes de Boston
Scientific ne peuvent pas être représentés de manière unique dans la nomenclature IDCO
actuelle.
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Conversion des données du dispositif implanté en messages IDCO
Cartographie des épisodes

3-3

ID DE L'ÉPISODE
BSC

TYPE D'ÉPISODE
BSC

TYPE D'ÉPISODE NORMATIF IDCO TYPE D'ÉPISODE IDCO
SPÉCIFIQUE AU
PRESTATAIRE

V-x FV FV BSX-Zone_VF

V-x TV TV BSX-Epis_VT

V-x TV (V>A) TV BSX-Epis_VT

V-x Tachy Pour les appareils SSI, si la sonde est
en :
• V – TV
• A – TA/FA
• Non spécifié – TV

Voir la note a

V-x Non sout. Pour les appareils SSI, si la sonde est
en :
• V – TV
• A – TA/FA
• Non spécifié – TV

Si A, blanc
sinon
BSX-Epis_NSVT

V-x TSV
(V≤A)

TSV BSX-Zone_SVT

V-x TV-1 TV BSX-Epis_VT-1

RMS-x RMS/CMI Autre BSX-Epis_RMS

RYTHMIQ™-x RYTHMIQ™ Autre BSX-Epis_RMS

RTA-x RTA TAFA BSX-Epis_ATR

TRE-x TRE Autre BSX-Epis_PMT

RBS-x RBS Autre Voir la note a

PTM-x PTM Patient activé BSX-Epis_PTM

V-x Cmd V Autre Voir la note a

V-x TVNS TV BSX-Epis_NSVT

APMRT-x APM RT EGM périodique BSX-Epis_APMRT

RVAT-x VD auto Autre Voir la note a

RAAT-x OD auto Autre Voir la note a

VGAT-x VG auto Autre Voir la note a

IRM-x IRM Autre Voir la note a

<numéro
d'épisode>

Traité FV BSX-Zone_VF

<numéro
d'épisode>

Non-traité Autre Voir la note a

<numéro
d'épisode>

FA TAFA Voir la note a

a. Le type d'épisode OBX spécifique au prestataire apparaîtra dans le message avec une valeur d'observation vierge.
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3-4 Conversion des données du dispositif implanté en messages IDCO
Cartographie des compteurs

CARTOGRAPHIE DES COMPTEURS

Certains compteurs sont additionnés avant d'envoyer le message. Pour cause, tous les
compteurs de Boston Scientific ne peuvent pas actuellement être représentés de façon
individuelle dans la nomenclature IDCO actuelle : les valeurs de compteur envoyées seront
celles enregistrées depuis la dernière remise à zéro.

COMPTEUR D'ÉPISODE BSC STATISTIQUE IDCO, TYPE
D'ÉPISODE NORMATIF

STATISTIQUE IDCO, TYPE
D'ÉPISODE SPÉCIFIQUE AU
FOURNISSEUR

Traité FV BSX-Epis_VF

Non-traité Autre Voir la note a

TV (V>A) TV BSX-Epis_VT

Tachy TV BSX-Epis_VT

Non sout. TV BSX-Epis_NSVT

TVNS TV BSX-Epis_NSVT

TSV (V ≤ A) TSV BSX-Epis_SVT

RTA TA/FA BSX-Epis_ATR

IRM Autre Voir la note a

FV FV BSX-Epis_VF

TV TV BSX-Epis_VT

TV-1 TV BSX-Epis_VT-1

Cmd Autre Voir la note a

Aucun traitement programmé Sous surveillance Voir la note a

Autre non traité Autre Voir la note a

CMR Autre BSX-Epis_RMS

RYTHMIQ™ Autre BSX-Epis_RMS

TRE Autre BSX-Epis_PMT

RBS Autre Voir la note a

Dcl Pt Patient activé BSX-Epis_PTM

APM RT EGM périodique BSX-Epis_APMRT

OD auto Autre Voir la note a

VD auto Autre Voir la note a

VG auto Autre Voir la note a

a. La statistique de compteur OBX spécifique au fournisseur apparaîtra dans le message avec une valeur d'observation vierge.

CARTOGRAPHIE DE LA CONFIGURATION DE LA SONDE

Le tableau ci-dessous montre comment IDCO et BSC définissent des sondes multi- électrodes.
Ce tableau ne se veut pas une liste exhaustive, mais comprend uniquement les énumérations
qui pourraient ne pas être évidentes.
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Conversion des données du dispositif implanté en messages IDCO
Limites du système

3-5

Les définitions utilisées par BSC sont conçues pour être conformes avec le Programmateur/
Enregistreur/Moniteur (PEM) et le site web de LATITUDE.

NOM DE l'ÉLECTRODE BSC EMPLACEMENT DE L'ÉLECTRODE
IDCO

NOM DE L'ÉLECTRODE IDCO

Boîtier Autre Boîtier

VGdist1 VG Extrémité

VGprox2 VG Prox1

VGprox3 VG Prox2

VGprox4 VG Prox3

MDC_IDC_ENUM_ELECTRODE_LOCATION (emplacement anode/cathode stim./dét.) ne
comprend actuellement pas d'énumération pour la loge (c.-à-d. le boîtier). L'emplacement sera
envoyé comme « autre » et l'électrode comme « boîtier ».

Un état « vérifier sonde » indique un problème potentiel de la sonde ; néanmoins, l'absence de
l'état « vérifier sonde » n'indique pas une sonde en bon état de fonctionnement. Un état « vérifier
sonde » sera envoyé si l'un des indicateurs d'états suivant est présent :

• Dispositifs S-ICD

– Impédance de l'électrode élevée

• Tous les autres dispositifs

– Commutation de sécurité de la sonde
– Impédance hors limites
– Amplitude hors limites
– Impédance de choc faible
– Impédance de choc élevée
– Haute tension pendant la charge

Pour MSMT_LEADCHNL_[CHAMBER] (c.-à-d. les mesures du canal de sonde telles que
l'amplitude intrinsèque, l'impédance de sonde, le seuil de stimulation), une seule plage
d'horodatage est possible pour toutes les mesures (c.-à-d. pas une plage par mesure) dans la
nomenclature IDCO actuelle. Si les heures de mesure sont différentes, une plage d'horodatage
(c.-à-d. MIN, MAX) sera envoyée comprenant l'heure de toutes les mesures. En outre, les
valeurs qui seront envoyées seront une valeur IDCO MEAN suivant la nomenclature IDCO.
Toutefois, les valeurs sont des mesures uniques et ne sont pas des valeurs moyennes sur toute
la plage d'horodatage.

LIMITES DU SYSTÈME

• Les données disponibles relatives à la Tachy et spécifique à chaque cavité sont aussi
précises que possible. Toutefois, dans certains cas, l'importance de l'envoi des données et le
fait que IDCO ne puisse pas représenter certains paramètres justifient l'envoi des données de
toute façon. Par exemple, les informations de la zone TV sont envoyées comme si les
dispositifs Brady avaient une zone TV.

• Pour les appareils qui ne disposent pas du seuil de stimulation automatique (fonction seuil
automatique), la dernière mesure de seuil au cabinet sera envoyée.

• L'envoi correct des notifications d'alertes et des données du dispositif implanté par le
système LATITUDE NXT dépend de la programmation précise de l'horloge du dispositif
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3-6 Conversion des données du dispositif implanté en messages IDCO
Définition des alertes et des avertissements

implanté au moyen d'un Programmateur/Enregistreur/Moniteur (PEM). Ce rapport peut
encore être affecté pendant quelque temps après la programmation correcte de l'horloge du
dispositif implanté. Cela dépend de la quantité de données reçues comportant des
informations horaires erronées et du décalage horaire lié à l'erreur de l'horloge du dispositif
implanté.

• Les chaînes seront envoyées dans la langue configurée pour le centre dans LATITUDE.

DÉFINITION DES ALERTES ET DES AVERTISSEMENTS

Les messages d'avertissement et d'alerte sont inclus dans le message sous la forme de notes
qui peuvent ou non être affichées dans un DMI. Un avertissement ou une alerte sont inclus dans
le message si les données téléchargées à partir du GI ont déclenché l'avertissement ou l'alerte.

RAPPORTS

Présentation du rapport d’EGM

S’il est disponible dans la charge reçue du GI, la présentation du rapport d’EGM est jointe au
message au format PDF et est associée à l’épisode APMRTapproprié en utilisant l’ID de groupe
(OBX-4) pour l’épisode APMRT.

Rapport détail de l’événement

Si un ou plusieurs épisodes sont présents dans une interrogation provenant du GI, un rapport
détail de l’événement au format PDF est joint au message pour chaque épisode. Chaque fichier
PDF est associé à l’épisode approprié. Tous les épisodes ne comportent pas toujours de fichier
PDF correspondant. Un nombre limité d’épisodes pour chaque type d’épisode sera joint. Si le
nombre d’épisodes est limité, le système essaiera de trouver un équilibre en incluant des fichiers
PDF des types d’épisode de priorité supérieure et de quelques types d’épisode de priorité
inférieure.

Rapport de suivi combiné

Un rapport de suivi combiné est joint au message au format PDF.

Rapport registre des arythmies

Un rapport registre des arythmies est joint au message au format PDF dans un OBX séparé.

Rapport gestion Insuff. Card.

Un rapport de gestion de l’insuffisance cardiaque est joint au message au format PDF dans un
OBX séparé.
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4-1

EXEMPLE DE FICHIERS IDCO

CHAPITRE 4

Ce chapitre traite des sujets suivants :

• “Exemple de fichiers IDCO” en page 4-2

• “Exemple de Message 1 – Dispositif S-ICD” en page 4-2

• “Exemple de Message 2 – Autres Dispositifs (Pas S-ICD)” en page 4-4
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4-2 Exemple de fichiers IDCO
Exemple de fichiers IDCO

EXEMPLE DE FICHIERS IDCO

Les exemples de fichiers IDCO qui suivent illustrent l'affichage des messages IDCO avec le
système LATITUDE. Il ne s'agit que de deux exemples parmi la multitude de résultats possibles.
Les données des messages sont indiquées à titre d'hypothèse et ne contiennent pas tous les
termes IDCO pour le système LATITUDE.

EXEMPLE DE MESSAGE 1 – DISPOSITIF S-ICD

MSH|^~\&|LATITUDE|BOSTON SCIENTIFIC||TestClinic|201502101939+0000||ORU^R01

^ORU_R01|0|P|2.6||||||UNICODE UTF-8|fr^French||IHE_PCD_009^IHE PCD

^1.3.6.1.4.1.19376.1.6.1.9.1^ISOPID|1||model:A209/serial:597182380^^^

BSX^U~testPatientId^^^TestClinic^U||testLastName^testName^^^^^^

I~testAuxLName^testAuxFName^^^^^^P||19680215|UPV1|1|RPV2|||||||||||||||

||||||||TestDeviceGroup^^1

OBR|1||1000000015|754054^MDC_IDC_ENUM_SESS_TYPE_RemotePatientInitiated^MDC|||

201501260412-0600||||||||||||||||||F

NTE|1||Détection de configuration: Supplémentaire\.br\Paramètre de gain:

1X\.br\Stimulation post-choc: ON

NTE|2||janv. 26, 2015 11:07 EST - Alerte

jaune - Épisode non traité.NTE|3||janv. 26, 2015 11:04 EST - Alerte jaune -

Traitement par choc administré pour convertir une arythmie (épisode traité).

OBX|1|CWE|720897^MDC_IDC_DEV_TYPE^MDC||753666^MDC_IDC_ENUM_DEV_TYPE_ICD^MDC||||||F

OBX|2|ST|720898^MDC_IDC_DEV_MODEL^MDC||A209||||||F

OBX|3|ST|720899^MDC_IDC_DEV_SERIAL^MDC||597182380||||||F

OBX|4|CWE|720900^MDC_IDC_DEV_MFG^MDC||753732^MDC_IDC_ENUM_MFG_BSX^MDC||||||F

OBX|5|DTM|720901^MDC_IDC_DEV_IMPLANT_DT^MDC||20150126||||||F

OBX|6|DTM|721025^MDC_IDC_SESS_DTM^MDC||201501260412-0600||||||F

OBX|7|CWE|721026^MDC_IDC_SESS_TYPE^MDC||754054^MDC_IDC_ENUM_

SESS_TYPE_RemotePatientInitiated^MDC||||||F

OBX|8|ST|721033^MDC_IDC_SESS_CLINIC_NAME^MDC||TestClinic||||||F

OBX|9|DTM|721216^MDC_IDC_MSMT_BATTERY_DTM^MDC||201501260412-0600||||||F

OBX|10|CWE|721280^MDC_IDC_MSMT_BATTERY_STATUS^MDC||754113^MDC_IDC_ENUM_

BATTERY_STATUS_BOS^MDC||||||F

OBX|11|NM|721536^MDC_IDC_MSMT_BATTERY_REMAINING_PERCENTAGE^MDC||98||||||F

OBX|12|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|1|002||||||F

OBX|13|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|1|201501261107-0500||||||F

OBX|14|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|1|754888^MDC_IDC_ENUM_

EPISODE_TYPE_Epis_Other^MDC||||||F

OBX|15|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|1|||||||F

OBX|16|CWE|739584^MDC_IDC_EPISODE_TYPE_INDUCED^MDC|1|755330^MDC_IDC_ENUM_

EPISODE_TYPE_INDUCED_NO^MDC||||||F

OBX|17|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|1|39|s|||||F

OBX|18|ST|739680^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS^MDC|1|

Non-traité Épisode||||||F

OBX|19|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|2|001||||||F

OBX|20|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|2|201501261104-0500||||||F

OBX|21|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|2|754881^MDC_IDC_ENUM_

EPISODE_TYPE_Epis_VF^MDC||||||F

OBX|22|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|2|771073^MDC_IDC_ENUM_

EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_VF^MDC||||||F

OBX|23|CWE|739584^MDC_IDC_EPISODE_TYPE_INDUCED^MDC|2|755330^MDC_IDC_ENUM_

EPISODE_TYPE_INDUCED_NO^MDC||||||F

OBX|24|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|2|43|s|||||F

OBX|25|ST|739680^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS^MDC|2|Traités

Épisode: Impédance de choc=77 Ohms, Polarité finale de choc=REV||||||F

OBX|26|CWE|731520^MDC_IDC_SET_TACHYTHERAPY_VSTAT^MDC||754817^MDC_IDC_ENUM_

THERAPY_STATUS_On^MDC||||||F

OBX|27|CWE|731648^MDC_IDC_SET_ZONE_TYPE^MDC|1|754945^MDC_IDC_ENUM_
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Exemple de fichiers IDCO
Exemple de Message 1 – Dispositif S-ICD

4-3

ZONE_TYPE_Zone_VF^MDC||||||F

OBX|28|CWE|731712^MDC_IDC_SET_ZONE_VENDOR_TYPE^MDC|1|771139^MDC_IDC_ENUM_

ZONE_VENDOR_TYPE_BSX-Zone_VF^MDC||||||F

OBX|29|CWE|731776^MDC_IDC_SET_ZONE_STATUS^MDC|1|755009^MDC_IDC_ENUM_

ZONE_STATUS_Active^MDC||||||F

OBX|30|NM|731840^MDC_IDC_SET_ZONE_DETECTION_INTERVAL^MDC|1|273|ms|||||F

OBX|31|NM|732225^MDC_IDC_SET_ZONE_SHOCK_ENERGY_1^MDC|1|80|J|||||F

OBX|32|CWE|731648^MDC_IDC_SET_ZONE_TYPE^MDC|1|754946^MDC_IDC_ENUM_

ZONE_TYPE_Zone_VT^MDC||||||F

OBX|33|CWE|731712^MDC_IDC_SET_ZONE_VENDOR_TYPE^MDC|2|771137^MDC_IDC_ENUM_

ZONE_VENDOR_TYPE_BSX-Zone_VT^MDC||||||F

OBX|34|CWE|731776^MDC_IDC_SET_ZONE_STATUS^MDC|2|755009^MDC_IDC_ENUM_

ZONE_STATUS_Active^MDC||||||F

OBX|35|NM|731840^MDC_IDC_SET_ZONE_DETECTION_INTERVAL^MDC|2|300|ms|||||F

OBX|36|ST|732032^MDC_IDC_SET_ZONE_DETECTION_DETAILS^MDC|2|

Détection intelligente: 204,69 s (133 intervalles)||||||F

OBX|37|NM|732225^MDC_IDC_SET_ZONE_SHOCK_ENERGY_1^MDC|2|80|J|||||F

OBX|38|CWE|737952^MDC_IDC_STAT_EPISODE_TYPE^MDC|1|754888^MDC_IDC_ENUM_

EPISODE_TYPE_Epis_Other^MDC||||||F

OBX|39|CWE|737984^MDC_IDC_STAT_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|1|||||||F

OBX|40|NM|738000^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT^MDC|1|1||||||F

OBX|41|DTM|738017^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_START^MDC|1|20150126||||||F

OBX|42|DTM|738018^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_END^MDC|1|20150126||||||F

OBX|43|NM|738032^MDC_IDC_STAT_EPISODE_TOTAL_COUNT^MDC|1|1||||||F

OBX|44|DTM|738049^MDC_IDC_STAT_EPISODE_TOTAL_COUNT_DTM_START^MDC|1|20150126||||||F

OBX|45|DTM|738050^MDC_IDC_STAT_EPISODE_TOTAL_COUNT_DTM_END^MDC|1|20150126||||||F

OBX|46|CWE|737952^MDC_IDC_STAT_EPISODE_TYPE^MDC|2|754881^MDC_IDC_ENUM_

EPISODE_TYPE_Epis_VF^MDC||||||F

OBX|47|CWE|737984^MDC_IDC_STAT_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|2|771073^MDC_IDC_ENUM_

EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_VF^MDC||||||F

OBX|48|NM|738000^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT^MDC|2|1||||||F

OBX|49|DTM|738017^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_START^MDC|2|20150126||||||F

OBX|50|DTM|738018^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_END^MDC|2|20150126||||||F

OBX|51|NM|738032^MDC_IDC_STAT_EPISODE_TOTAL_COUNT^MDC|2|1||||||F

OBX|52|DTM|738049^MDC_IDC_STAT_EPISODE_TOTAL_COUNT_DTM_START^MDC|2|20150126||||||F

OBX|53|DTM|738050^MDC_IDC_STAT_EPISODE_TOTAL_COUNT_DTM_END^MDC|2|20150126||||||F

OBX|54|DTM|737937^MDC_IDC_STAT_TACHYTHERAPY_RECENT_DTM_START^MDC||20150126||||||F

OBX|55|DTM|737938^MDC_IDC_STAT_TACHYTHERAPY_RECENT_DTM_END^MDC||20150126||||||F

OBX|56|NM|737824^MDC_IDC_STAT_TACHYTHERAPY_SHOCKS_DELIVERED_RECENT^MDC||1||||||F

OBX|57|DTM|737921^MDC_IDC_STAT_TACHYTHERAPY_TOTAL_DTM_START^MDC||20150126||||||F

OBX|58|DTM|737922^MDC_IDC_STAT_TACHYTHERAPY_TOTAL_DTM_END^MDC||20150126||||||F

OBX|59|NM|737840^MDC_IDC_STAT_TACHYTHERAPY_SHOCKS_DELIVERED_TOTAL^MDC||1||||||F

OBX|60|ST|720961^MDC_IDC_LEAD_MODEL^MDC|1|1030||||||F

OBX|61|ST|720962^MDC_IDC_LEAD_SERIAL^MDC|1|A123456||||||F

OBX|62|CWE|720963^MDC_IDC_LEAD_MFG^MDC|1|753732^MDC_IDC_ENUM_MFG_BSX^MDC||||||F

OBX|63|CWE|720966^MDC_IDC_LEAD_LOCATION^MDC|1|753861^MDC_IDC_ENUM_

LEAD_LOCATION_CHAMBER_OTHER^MDC||||||F

OBX|64|CWE|720967^MDC_IDC_LEAD_LOCATION_DETAIL_1^MDC|1|753944^MDC_IDC_ENUM_

LEAD_LOCATION_DETAIL_Subcutaneous^MDC||||||F

OBX|65|ED|18750-0^Cardiac Electrophysiology Report^LN^^Rapport récapitulatif||

Application^PDF^^Base64^{PDF codé ici}||||||F

|||201501260412-0600

OBX|66|ED|18750-0^Cardiac Electrophysiology

Report^LN^^Rapport registre des arythmies||

Application^PDF^^Base64^{PDF codé ici}||||||F

|||201501260412-0600

OBX|67|ED|18750-0^Cardiac

Electrophysiology Report^LN^^Présentation du rapport S-ECG||

Application^PDF^^Base64^{PDF codé ici}||||||F|||201501260412-0600
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4-4 Exemple de fichiers IDCO
Exemple de Message 2 – Autres Dispositifs (Pas S-ICD)

EXEMPLE DE MESSAGE 2 – AUTRES DISPOSITIFS (PAS S-ICD)

MSH|^~\&|LATITUDE|BOSTON SCIENTIFIC||TestClinic|201305092136+0000||ORU^R01^ORU_R01

|0|P|2.6||||||UNICODE UTF-8|fr^French||IHE_PCD_009^IHE PCD

^1.3.6.1.4.1.19376.1.6.1.9.1^ISO

PID|1||model:N119/serial:900141^^^BSX^U||testLastName^testName^^^^^^I

~testAuxLName^testAuxFName^^^^^^P||19680215|U

PV1|1|R

PV2|||||||||||||||||||||||TestDeviceGroup^^1

OBR|1||1000000916|754054^MDC_IDC_ENUM_SESS_TYPE_RemotePatientInitiated

^MDC|||201001151330-0500||||||||||||||||||F

NTE|1||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Charge d’arythmie atriale d’au moins

3,0 heure(s) au cours d’une période de 24 heures.

NTE|2||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Charge d’arythmie atriale d’au moins

3,0 heure(s) au cours d’une période de 24 heures entre 11 janv. 2010 23:00

et 12 janv. 2010 00:00.

NTE|3||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Stimulation bi-ventriculaire < 1%.

La stimulation était de 2% entre 11 janv. 2010 23:00 et 12 janv. 2010 00:00.

NTE|4||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Stimulation ventriculaire droite de > 1 %.

La stimulation était de 2% entre 11 janv. 2010 23:00 et 12 janv. 2010 00:00.

NTE|5||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Évènement mémorisé déclenché par le patient.

Examiner les détails de l’épisode dans le registre des arythmies, onglet Événements.

NTE|6||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Prise de poids d’au moins 2,27 kg en une

semaine ou d’au moins 0,91 kg en moyenne sur une période de deux jours ou plus.

NTE|7||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Perte de poids d’au moins 2,27 kg en une

semaine ou d’au moins 0,91 kg en moyenne sur une période de deux jours ou plus.

NTE|8||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Indicateur d’explantation atteint le

12 janv. 2010 00:00. Prévoir le remplacement du dispositif implanté.

NTE|9||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - La tension était trop faible pour

l’évaluation de la capacité restante.

NTE|10||02 févr. 2012 00:00 - Alerte rouge - Contrôle à distance désactivé le

12 janv. 2010 00:00 en raison de la capacité limitée de la batterie (indicateur

d’explantation atteint le 12 févr. 2010 00:00).

NTE|11||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Erreur détectée sur l'historique des

traitements. Les données de l'historique des traitements.

NTE|12||02 févr. 2012 00:00 - Alerte rouge - Dysfonctionnement possible du dispositif

implanté (code d'erreur 1011).

NTE|13||02 févr. 2012 00:00 - Alerte rouge - Dysfonctionnement possible du dispositif

(code d'erreur 1007).

NTE|14||02 févr. 2012 00:00 - Alerte rouge - Dysfonctionnement possible du dispositif

(code d'erreur 1009).

NTE|15||02 févr. 2012 00:00 - Alerte rouge - Le dispositif est en mode Sécurité.

Pour la protection des patients, le dispositif a activé le mode Sécurité.

NTE|16||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Seuil automatique ventriculaire droit

détecté comme > à l’amplitude programmée ou interrompu.

NTE|17||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Seuil automatique atrial détecté comme >

à l’amplitude programmée ou interrompu.

NTE|18||02 févr. 2012 00:00 - Alerte rouge - Impédance de choc hors limites.

NTE|19||02 févr. 2012 00:00 - Alerte rouge - Une faible impédance de l'électrode

de choc a été détectée lors de la tentative d'administration d'un choc

NTE|20||02 févr. 2012 00:00 - Alerte rouge - Impédance élevée de l'électrode choc

détectée lors de la tentative d'administration d'un choc

NTE|21||02 févr. 2012 00:00 - Alerte rouge - Tension élevée détectée au niveau de

l'électrode de choc lors de la charge

NTE|22||02 févr. 2012 00:00 - Alerte rouge - Protection bistouri électrique active.

NTE|23||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Épisode TV survenu (V>A).

NTE|24||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Le Mode Brady de l'appareil est sur Arrêt.

Le traitement Brady ne sera pas délivré.

NTE|25||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Impédance de la sonde de stimulation
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Exemple de fichiers IDCO
Exemple de Message 2 – Autres Dispositifs (Pas S-ICD)

4-5

ventriculaire gauche hors plage.

NTE|26||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Impédance de la sonde de stimulation atriale

hors plage.

NTE|27||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Amplitude intrinsèque ventriculaire droite

hors plage.

NTE|28||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Amplitude intrinsèque hors plage.

NTE|29||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Amplitude intrinsèque ventriculaire gauche

hors plage.

NTE|30||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Amplitude intrinsèque atriale hors plage.

NTE|31||02 févr. 2012 00:00 - Alerte rouge - Impédance de la sonde de stimulation

ventriculaire droite hors plage.

NTE|32||02 févr. 2012 00:00 - Alerte rouge - Impédance de la sonde de stimulation

hors plage.

NTE|33||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Traitement par choc ventriculaire administré

pour convertir une arythmie.

NTE|34||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Épisode d'arythmie ventriculaire accélérée.

NTE|35||02 févr. 2012 00:00 - Alerte rouge - Mode Tachy V réglé sur un mode différent de

Surveillance + Traitement

NTE|36||02 févr. 2012 00:00 - Alerte rouge - Notification de vérification de la sonde

suite à une variation importante de l'impédance de la sonde de stimulation

ventriculaire droite au cours des 7 derniers jours.

NTE|37||02 févr. 2012 00:00 - Alerte rouge - Notification de vérification de la sonde

suite à un épisode avec un signal ventriculaire droit potentiellement non

physiologique.

NTE|38||02 févr. 2012 00:00 - Alerte jaune - Seuil automatique ventriculaire gauche

détecté comme étant > à l'amplitude programmée ou suspendu.

OBX|1|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|1|IRM-16||||||F

OBX|2|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|1|200101020304||||||F

OBX|3|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|1|754888

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_Other^MDC||||||F

OBX|4|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|1|||||||F

OBX|5|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|1|100|s|||||F

OBX|6|ST|739680^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS

^MDC|1|Mode Protection IRM||||||F

OBX|7|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|2|VGAT-15||||||F

OBX|8|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|2|200101020304||||||F

OBX|9|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|2|754888

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_Other^MDC||||||F

OBX|10|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|2|||||||F

OBX|11|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|2|100|s|||||F

OBX|12|ST|739680^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS^MDC|2|VG auto||||||F

OBX|13|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|3|RVAT-14||||||F

OBX|14|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|3|200101020304||||||F

OBX|15|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|3|754888

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_Other^MDC||||||F

OBX|16|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|3|||||||F

OBX|17|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|3|100|s|||||F

OBX|18|ST|739680^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS^MDC|3|VD auto||||||F

OBX|19|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|4|APM-13||||||F

OBX|20|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|4|200101020304||||||F

OBX|21|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|4|754886

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_PeriodicEGM^MDC||||||F

OBX|22|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|4|771085

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_APMRT^MDC||||||F

OBX|23|ST|739680^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS

^MDC|4|EGM en temps réel||||||F

OBX|24|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|5|Dcl Pt-12||||||F

OBX|25|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|5|200101020304||||||F

OBX|26|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|5|754887
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4-6 Exemple de fichiers IDCO
Exemple de Message 2 – Autres Dispositifs (Pas S-ICD)

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_PatientActivated^MDC||||||F

OBX|27|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|5|771080

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_PTM^MDC||||||F

OBX|28|NM|739648^MDC_IDC_EPISODE_VENTRICULAR_INTERVAL_AT_DETECTION

^MDC|5|30000|ms|||||F

OBX|29|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|5|100|s|||||F

OBX|30|ST|739680^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS^MDC|5|Dcl Pt||||||F

OBX|31|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|6|RAAT-11||||||F

OBX|32|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|6|200101020304||||||F

OBX|33|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|6|754888

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_Other^MDC||||||F

OBX|34|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|6|||||||F

OBX|35|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|6|100|s|||||F

OBX|36|ST|739680^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS^MDC|6|OD auto||||||F

OBX|37|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|7|RYTHMIQ-10||||||F

OBX|38|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|7|200101020304||||||F

OBX|39|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|7|754888

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_Other^MDC||||||F

OBX|40|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|7|771084

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_RMS^MDC||||||F

OBX|41|NM|739648

^MDC_IDC_EPISODE_VENTRICULAR_INTERVAL_AT_DETECTION^MDC|7|30000|ms|||||F

OBX|42|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|7|100|s|||||F

OBX|43|ST|739680^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS^MDC|7|RYTHMIQ||||||F

OBX|44|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|8|CMR-9||||||F

OBX|45|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|8|200101020304||||||F

OBX|46|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|8|754888

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_Other^MDC||||||F

OBX|47|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|8|771084

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_RMS^MDC||||||F

OBX|48|NM|739648

^MDC_IDC_EPISODE_VENTRICULAR_INTERVAL_AT_DETECTION^MDC|8|30000|ms|||||F

OBX|49|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|8|100|s|||||F

OBX|50|ST|739680^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS^MDC|8|CMR||||||F

OBX|51|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|9|V-8||||||F

OBX|52|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|9|200101020304||||||F

OBX|53|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|9|754881

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_VF^MDC||||||F

OBX|54|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE

^MDC|9|771073^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_VF^MDC||||||F

OBX|55|CWE|739584^MDC_IDC_EPISODE_TYPE_INDUCED^MDC|9|755329

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_INDUCED_YES^MDC||||||F

OBX|56|NM|739648

^MDC_IDC_EPISODE_VENTRICULAR_INTERVAL_AT_DETECTION^MDC|9|30000|ms|||||F

OBX|57|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|9|100|s|||||F

OBX|58|ST|739680

^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS^MDC|9|FV ATPx1, 0,1J, 0,2J, 31Jx2||||||F

OBX|59|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|10|TRE-7||||||F

OBX|60|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|10|200101020304||||||F

OBX|61|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|10|754888

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_Other^MDC||||||F

OBX|62|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|10|771079

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_PMT^MDC||||||F

OBX|63|NM|739648^MDC_IDC_EPISODE_VENTRICULAR_INTERVAL_AT_DETECTION

^MDC|10|30000|ms|||||F

OBX|64|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|10|100|s|||||F

OBX|65|ST|739680^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS^MDC|10|TRE||||||F

OBX|66|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|11|V-6||||||F

OBX|67|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|11|200101020304||||||F
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OBX|68|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|11|754882

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_VT^MDC||||||F

OBX|69|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|11|771075

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_VT-1^MDC||||||F

OBX|70|CWE|739584^MDC_IDC_EPISODE_TYPE_INDUCED^MDC|11|755329

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_INDUCED_YES^MDC||||||F

OBX|71|NM|739648^MDC_IDC_EPISODE_VENTRICULAR_INTERVAL_AT_DETECTION

^MDC|11|30000|ms|||||F

OBX|72|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|11|100|s|||||F

OBX|73|ST|739680^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS

^MDC|11|TV-1 ATPx1, 0,1J, 0,2J, 31Jx2||||||F

OBX|74|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|12|RTA-5||||||F

OBX|75|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|12|200101020304||||||F

OBX|76|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|12|754883

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_ATAF^MDC||||||F

OBX|77|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|12|771078

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_ATR^MDC||||||F

OBX|78|NM|739616^MDC_IDC_EPISODE_ATRIAL_INTERVAL_AT_DETECTION^MDC|12|20000|ms|||||F

OBX|79|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|12|100|s|||||F

OBX|80|ST|739680^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS^MDC|12|RTA||||||F

OBX|81|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|13|V-4||||||F

OBX|82|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|13|200101020304||||||F

OBX|83|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|13|754882

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_VT^MDC||||||F

OBX|84|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|13|771077

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_NSVT^MDC||||||F

OBX|85|CWE|739584^MDC_IDC_EPISODE_TYPE_INDUCED^MDC|13|755329

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_INDUCED_YES^MDC||||||F

OBX|86|NM|739648^MDC_IDC_EPISODE_VENTRICULAR_INTERVAL_AT_DETECTION

^MDC|13|30000|ms|||||F

OBX|87|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|13|100|s|||||F

OBX|88|ST|739680^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS^MDC|13|TVNS||||||F

OBX|89|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|14|V-3||||||F

OBX|90|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|14|200101020304||||||F

OBX|91|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|14|754882

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_VT^MDC||||||F

OBX|92|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|14|771074

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_VT^MDC||||||F

OBX|93|CWE|739584^MDC_IDC_EPISODE_TYPE_INDUCED^MDC|14|755329

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_INDUCED_YES^MDC||||||F

OBX|94|NM|739648^MDC_IDC_EPISODE_VENTRICULAR_INTERVAL_AT_DETECTION

^MDC|14|30000|ms|||||F

OBX|95|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|14|100|s|||||F

OBX|96|ST|739680^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS

^MDC|14|TV ATPx1, 0,1J, 0,2J, 31Jx2||||||F

OBX|97|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|15|RBS-2||||||F

OBX|98|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|15|200101020304||||||F

OBX|99|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|15|754888

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_Other^MDC||||||F

OBX|100|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|15|||||||F

OBX|101|NM|739616^MDC_IDC_EPISODE_ATRIAL_INTERVAL_AT_DETECTION^MDC|15|20000|ms|||||F

OBX|102|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|15|100|s|||||F

OBX|103|ST|739680^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS^MDC|15|RBS||||||F

OBX|104|ST|739536^MDC_IDC_EPISODE_ID^MDC|16|V-1||||||F

OBX|105|DTM|739552^MDC_IDC_EPISODE_DTM^MDC|16|200101020304||||||F

OBX|106|CWE|739568^MDC_IDC_EPISODE_TYPE^MDC|16|754888

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_Other^MDC||||||F

OBX|107|CWE|739600^MDC_IDC_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|16|||||||F

OBX|108|CWE|739584^MDC_IDC_EPISODE_TYPE_INDUCED^MDC|16|755329
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^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_INDUCED_YES^MDC||||||F

OBX|109|NM|739648^MDC_IDC_EPISODE_VENTRICULAR_INTERVAL_AT_DETECTION

^MDC|16|30000|ms|||||F

OBX|110|NM|739712^MDC_IDC_EPISODE_DURATION^MDC|16|100|s|||||F

OBX|111|ST|739680^MDC_IDC_EPISODE_DETECTION_THERAPY_DETAILS

^MDC|16|V Cmd Traitement délivré||||||F

OBX|112|ED|18750-0^Cardiac Electrophysiology Report^LN||Application^PDF^

^Base64^{encoded PDF included here}||||||F|||201001151330-0500

OBX|113|ED|18750-0^Cardiac Electrophysiology Report^LN|4|Application^PDF^

^Base64^{encoded PDF included here}||||||F|||201001151330-0500

OBX|114|CWE|720897^MDC_IDC_DEV_TYPE^MDC||753665^MDC_IDC_ENUM_DEV_TYPE_IPG^MDC||||||F

OBX|115|ST|720898^MDC_IDC_DEV_MODEL^MDC||N119||||||F

OBX|116|ST|720899^MDC_IDC_DEV_SERIAL^MDC||900141||||||F

OBX|117|CWE|720900^MDC_IDC_DEV_MFG^MDC||753732^MDC_IDC_ENUM_MFG_BSX^MDC||||||F

OBX|118|DTM|720901^MDC_IDC_DEV_IMPLANT_DT^MDC||20120513||||||F

OBX|119|ST|720961^MDC_IDC_LEAD_MODEL^MDC|1|12345||||||F

OBX|120|ST|720962^MDC_IDC_LEAD_SERIAL^MDC|1|6789||||||F

OBX|121|CWE|720963^MDC_IDC_LEAD_MFG^MDC|1|753731^MDC_IDC_ENUM_MFG_BIO^MDC||||||F

OBX|122|CWE|720965^MDC_IDC_LEAD_POLARITY_TYPE^MDC|1|753793

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_POLARITY_TYPE_UNI^MDC||||||F

OBX|123|DTM|720964^MDC_IDC_LEAD_IMPLANT_DT^MDC|1|201205||||||F

OBX|124|CWE|720966^MDC_IDC_LEAD_LOCATION^MDC|1|753858

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_CHAMBER_LV^MDC||||||F

OBX|125|CWE|720967^MDC_IDC_LEAD_LOCATION_DETAIL_1^MDC|1|753922

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_DETAIL_Apex^MDC||||||F

OBX|126|CWE|720968^MDC_IDC_LEAD_LOCATION_DETAIL_2^MDC|1|753925

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_DETAIL_VenaCava^MDC||||||F

OBX|127|ST|720961^MDC_IDC_LEAD_MODEL^MDC|2|12345||||||F

OBX|128|ST|720962^MDC_IDC_LEAD_SERIAL^MDC|2|6789||||||F

OBX|129|CWE|720963^MDC_IDC_LEAD_MFG^MDC|2|753731^MDC_IDC_ENUM_MFG_BIO^MDC||||||F

OBX|130|CWE|720965^MDC_IDC_LEAD_POLARITY_TYPE^MDC|2|753793

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_POLARITY_TYPE_UNI^MDC||||||F

OBX|131|DTM|720964^MDC_IDC_LEAD_IMPLANT_DT^MDC|2|201205||||||F

OBX|132|CWE|720966^MDC_IDC_LEAD_LOCATION^MDC|2|753858

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_CHAMBER_LV^MDC||||||F

OBX|133|CWE|720967^MDC_IDC_LEAD_LOCATION_DETAIL_1^MDC|2|753922

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_DETAIL_Apex^MDC||||||F

OBX|134|CWE|720968^MDC_IDC_LEAD_LOCATION_DETAIL_2^MDC|2|753925

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_DETAIL_VenaCava^MDC||||||F

OBX|135|ST|720961^MDC_IDC_LEAD_MODEL^MDC|3|12345||||||F

OBX|136|ST|720962^MDC_IDC_LEAD_SERIAL^MDC|3|6789||||||F

OBX|137|CWE|720963^MDC_IDC_LEAD_MFG^MDC|3|753731^MDC_IDC_ENUM_MFG_BIO^MDC||||||F

OBX|138|CWE|720965^MDC_IDC_LEAD_POLARITY_TYPE^MDC|3|753793

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_POLARITY_TYPE_UNI^MDC||||||F

OBX|139|DTM|720964^MDC_IDC_LEAD_IMPLANT_DT^MDC|3|201205||||||F

OBX|140|CWE|720966^MDC_IDC_LEAD_LOCATION^MDC|3|753858

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_CHAMBER_LV^MDC||||||F

OBX|141|CWE|720967^MDC_IDC_LEAD_LOCATION_DETAIL_1^MDC|3|753922

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_DETAIL_Apex^MDC||||||F

OBX|142|CWE|720968^MDC_IDC_LEAD_LOCATION_DETAIL_2^MDC|3|753925

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_DETAIL_VenaCava^MDC||||||F

OBX|143|ST|720961^MDC_IDC_LEAD_MODEL^MDC|4|12345||||||F

OBX|144|ST|720962^MDC_IDC_LEAD_SERIAL^MDC|4|6789||||||F

OBX|145|CWE|720963^MDC_IDC_LEAD_MFG^MDC|4|753731^MDC_IDC_ENUM_MFG_BIO^MDC||||||F

OBX|146|CWE|720965^MDC_IDC_LEAD_POLARITY_TYPE^MDC|4|753793

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_POLARITY_TYPE_UNI^MDC||||||F

OBX|147|DTM|720964^MDC_IDC_LEAD_IMPLANT_DT^MDC|4|201205||||||F

OBX|148|CWE|720966^MDC_IDC_LEAD_LOCATION^MDC|4|753858

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_CHAMBER_LV^MDC||||||F
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OBX|149|CWE|720967^MDC_IDC_LEAD_LOCATION_DETAIL_1^MDC|4|753922

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_DETAIL_Apex^MDC||||||F

OBX|150|CWE|720968^MDC_IDC_LEAD_LOCATION_DETAIL_2^MDC|4|753925

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_DETAIL_VenaCava^MDC||||||F

OBX|151|ST|720961^MDC_IDC_LEAD_MODEL^MDC|5|12345||||||F

OBX|152|ST|720962^MDC_IDC_LEAD_SERIAL^MDC|5|6789||||||F

OBX|153|CWE|720963^MDC_IDC_LEAD_MFG^MDC|5|753731^MDC_IDC_ENUM_MFG_BIO^MDC||||||F

OBX|154|CWE|720965^MDC_IDC_LEAD_POLARITY_TYPE^MDC|5|753793

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_POLARITY_TYPE_UNI^MDC||||||F

OBX|155|DTM|720964^MDC_IDC_LEAD_IMPLANT_DT^MDC|5|201205||||||F

OBX|156|CWE|720966^MDC_IDC_LEAD_LOCATION^MDC|5|753858

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_CHAMBER_LV^MDC||||||F

OBX|157|CWE|720967^MDC_IDC_LEAD_LOCATION_DETAIL_1^MDC|5|753922

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_DETAIL_Apex^MDC||||||F

OBX|158|CWE|720968^MDC_IDC_LEAD_LOCATION_DETAIL_2^MDC|5|753925

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_DETAIL_VenaCava^MDC||||||F

OBX|159|ST|720961^MDC_IDC_LEAD_MODEL^MDC|6|12345||||||F

OBX|160|ST|720962^MDC_IDC_LEAD_SERIAL^MDC|6|6789||||||F

OBX|161|CWE|720963^MDC_IDC_LEAD_MFG^MDC|6|753731^MDC_IDC_ENUM_MFG_BIO^MDC||||||F

OBX|162|CWE|720965^MDC_IDC_LEAD_POLARITY_TYPE^MDC|6|753793

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_POLARITY_TYPE_UNI^MDC||||||F

OBX|163|DTM|720964^MDC_IDC_LEAD_IMPLANT_DT^MDC|6|201205||||||F

OBX|164|CWE|720966^MDC_IDC_LEAD_LOCATION^MDC|6|753858

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_CHAMBER_LV^MDC||||||F

OBX|165|CWE|720967^MDC_IDC_LEAD_LOCATION_DETAIL_1^MDC|6|753922

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_DETAIL_Apex^MDC||||||F

OBX|166|CWE|720968^MDC_IDC_LEAD_LOCATION_DETAIL_2^MDC|6|753925

^MDC_IDC_ENUM_LEAD_LOCATION_DETAIL_VenaCava^MDC||||||F

OBX|167|DTM|721025^MDC_IDC_SESS_DTM^MDC||201001021310-0600||||||F

OBX|168|CWE|721026^MDC_IDC_SESS_TYPE^MDC||754052

^MDC_IDC_ENUM_SESS_TYPE_RemoteDeviceInitiated^MDC||||||F

OBX|169|ST|721033^MDC_IDC_SESS_CLINIC_NAME

^MDC||abcdefghijklmnopqrstuvwxyzabcdefghijklmnopqrstuvwx||||||F

OBX|170|DTM|721216^MDC_IDC_MSMT_BATTERY_DTM^MDC||201205221755+0000||||||F

OBX|171|CWE|721280^MDC_IDC_MSMT_BATTERY_STATUS^MDC||754113

^MDC_IDC_ENUM_BATTERY_STATUS_BOS^MDC||||||F

OBX|172|NM|721472^MDC_IDC_MSMT_BATTERY_REMAINING_LONGEVITY^MDC||132|mo||>|||F

OBX|173|NM|721536^MDC_IDC_MSMT_BATTERY_REMAINING_PERCENTAGE^MDC||100|%|||||F

OBX|174|DTM|721664^MDC_IDC_MSMT_CAP_CHARGE_DTM^MDC||201205221755||||||F

OBX|175|NM|721728^MDC_IDC_MSMT_CAP_CHARGE_TIME^MDC||3.0|s|||||F

OBX|176|CWE|721856^MDC_IDC_MSMT_CAP_CHARGE_TYPE^MDC||754178

^MDC_IDC_ENUM_CHARGE_TYPE_Reformation^MDC||||||F

OBX|177|DTM|721921^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RA_DTM_START^MDC||20121211||||||F

OBX|178|DTM|721922^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RA_DTM_END^MDC||20121211||||||F

OBX|179|CWE|721984^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RA_LEAD_CHANNEL_STATUS

^MDC||754241^MDC_IDC_ENUM_CHANNEL_STATUS_CheckLead^MDC||||||F

OBX|180|NM|722051

^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RA_SENSING_INTR_AMPL_MEAN^MDC|||mV||NAV|||F|||20121211

OBX|181|DTM|721925^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RV_DTM_START^MDC||19990102||||||F

OBX|182|DTM|721926^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RV_DTM_END^MDC||20121211||||||F

OBX|183|CWE|721985^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RV_LEAD_CHANNEL_STATUS^MDC||754241

^MDC_IDC_ENUM_CHANNEL_STATUS_CheckLead^MDC||||||F

OBX|184|NM|722055

^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RV_SENSING_INTR_AMPL_MEAN^MDC||0.1|mV||<|||F|||20121211

OBX|185|DTM|721933^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_LV_DTM_START^MDC||19990102||||||F

OBX|186|DTM|721934^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_LV_DTM_END^MDC||20121211||||||F

OBX|187|CWE|721987^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_LV_LEAD_CHANNEL_STATUS

^MDC||754241^MDC_IDC_ENUM_CHANNEL_STATUS_CheckLead^MDC||||||F

OBX|188|NM|722063^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_LV_SENSING_INTR_AMPL_MEAN
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4-10 Exemple de fichiers IDCO
Exemple de Message 2 – Autres Dispositifs (Pas S-ICD)

^MDC||25.0|mV||>|||F|||20121211

OBX|189|CWE|722112^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RA_SENSING_POLARITY

^MDC||754305^MDC_IDC_ENUM_POLARITY_UNI^MDC||||||F

OBX|190|CWE|722113^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RV_SENSING_POLARITY

^MDC||754306^MDC_IDC_ENUM_POLARITY_BI^MDC||||||F

OBX|191|CWE|722115^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_LV_SENSING_POLARITY^MDC|||||OFF|||F

OBX|192|NM|722176^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RA_PACING_THRESHOLD_AMPLITUDE

^MDC|||V||NAV|||F|||20121211

OBX|193|NM|722177^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RV_PACING_THRESHOLD_AMPLITUDE

^MDC||3.0|V||>|||F|||20121211

OBX|194|NM|722179^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_LV_PACING_THRESHOLD_AMPLITUDE

^MDC||0.0|V|||||F|||20121210

OBX|195|NM|722240^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RA_PACING_THRESHOLD_PULSEWIDTH

^MDC|||ms||NAV|||F|||19990102

OBX|196|NM|722241^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RV_PACING_THRESHOLD_PULSEWIDTH

^MDC||0.4|ms|||||F|||19990102

OBX|197|NM|722243^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_LV_PACING_THRESHOLD_PULSEWIDTH

^MDC||0.4|ms|||||F|||19990102

OBX|198|CWE|722304^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RA_PACING_THRESHOLD_MEASUREMENT_METHOD

^MDC||754369^MDC_IDC_ENUM_MEASUREMENT_METHOD_ProgrammerManual^MDC||||||F

OBX|199|CWE|722305^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RV_PACING_THRESHOLD_MEASUREMENT_METHOD

^MDC||754369^MDC_IDC_ENUM_MEASUREMENT_METHOD_ProgrammerManual^MDC||||||F

OBX|200|CWE|722307^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_LV_PACING_THRESHOLD_MEASUREMENT_METHOD

^MDC||754369^MDC_IDC_ENUM_MEASUREMENT_METHOD_ProgrammerManual^MDC||||||F

OBX|201|CWE|722368^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RA_PACING_THRESHOLD_POLARITY

^MDC||754305^MDC_IDC_ENUM_POLARITY_UNI^MDC||||||F

OBX|202|CWE|722369^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RV_PACING_THRESHOLD_POLARITY

^MDC||754306^MDC_IDC_ENUM_POLARITY_BI^MDC||||||F

OBX|203|CWE|722371^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_LV_PACING_THRESHOLD_POLARITY

^MDC||754306^MDC_IDC_ENUM_POLARITY_BI^MDC||||||F

OBX|204|NM|722432^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RA_IMPEDANCE_VALUE

^MDC||200|ohms||<|||F|||20121211

OBX|205|NM|722433^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RV_IMPEDANCE_VALUE

^MDC||2000|ohms||>|||F|||20121211

OBX|206|NM|722435^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_LV_IMPEDANCE_VALUE

^MDC||201|ohms|||||F|||20121209

OBX|207|CWE|722496^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RA_IMPEDANCE_POLARITY

^MDC||754305^MDC_IDC_ENUM_POLARITY_UNI^MDC||||||F

OBX|208|CWE|722497^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_RV_IMPEDANCE_POLARITY

^MDC||754305^MDC_IDC_ENUM_POLARITY_UNI^MDC||||||F

OBX|209|CWE|722499^MDC_IDC_MSMT_LEADCHNL_LV_IMPEDANCE_POLARITY

^MDC||754306^MDC_IDC_ENUM_POLARITY_BI^MDC||||||F

OBX|210|DTM|722560^MDC_IDC_MSMT_LEADHVCHNL_DTM_START^MDC|1|20121109||||||F

OBX|211|NM|722624^MDC_IDC_MSMT_LEADHVCHNL_IMPEDANCE^MDC|1||ohms||NAV|||F

OBX|212|CWE|722688^MDC_IDC_MSMT_LEADHVCHNL_MEASUREMENT_TYPE

^MDC|1|754433^MDC_IDC_ENUM_HVCHNL_MEASUREMENT_TYPE_LowVoltage^MDC||||||F

OBX|213|CWE|722752^MDC_IDC_MSMT_LEADHVCHNL_STATUS^MDC|1|754241

^MDC_IDC_ENUM_CHANNEL_STATUS_CheckLead^MDC||||||F

OBX|214|NM|729344^MDC_IDC_SET_CRT_LVRV_DELAY^MDC||-100|ms|||||F

OBX|215|CWE|729408^MDC_IDC_SET_CRT_PACED_CHAMBERS^MDC||755265

^MDC_IDC_ENUM_CRT_PACED_CHAMBERS_RV_Only^MDC||||||F

OBX|216|NM|729536^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_RA_SENSING_SENSITIVITY^MDC||0.5|mV|||||F

OBX|217|NM|729537^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_RV_SENSING_SENSITIVITY^MDC||0.9|mV|||||F

OBX|218|NM|729539^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_LV_SENSING_SENSITIVITY^MDC||1.0|mV|||||F

OBX|219|CWE|729600^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_RA_SENSING_POLARITY^MDC|||||OFF|||F

OBX|220|CWE|729601^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_RV_SENSING_POLARITY^MDC||754305

^MDC_IDC_ENUM_POLARITY_UNI^MDC||||||F

OBX|221|CWE|729676^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_LV_SENSING_ANODE_LOCATION^MDC||754498

^MDC_IDC_ENUM_ELECTRODE_LOCATION_RV^MDC||||||F
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OBX|222|CWE|729740^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_LV_SENSING_ANODE_ELECTRODE^MDC|||||OFF|||F

OBX|223|CWE|729804^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_LV_SENSING_CATHODE_LOCATION^MDC|||||OFF|||F

OBX|224|CWE|729868^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_LV_SENSING_CATHODE_ELECTRODE

^MDC||754561^MDC_IDC_ENUM_ELECTRODE_NAME_Tip^MDC||||||F

OBX|225|CWE|729920^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_RA_SENSING_ADAPTATION_MODE^MDC||754625

^MDC_IDC_ENUM_SENSING_ADAPTATION_MODE_AdaptiveSensing^MDC||||||F

OBX|226|CWE|729921^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_RV_SENSING_ADAPTATION_MODE^MDC||754625

^MDC_IDC_ENUM_SENSING_ADAPTATION_MODE_AdaptiveSensing^MDC||||||F

OBX|227|CWE|729923^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_LV_SENSING_ADAPTATION_MODE^MDC||754626

^MDC_IDC_ENUM_SENSING_ADAPTATION_MODE_FixedSensing^MDC||||||F

OBX|228|NM|729984^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_RA_PACING_AMPLITUDE^MDC||5.1|V|||||F

OBX|229|NM|729985^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_RV_PACING_AMPLITUDE^MDC||5.0|V|||||F

OBX|230|NM|729987^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_LV_PACING_AMPLITUDE^MDC||2.8|V|||||F

OBX|231|NM|730048^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_RA_PACING_PULSEWIDTH^MDC||100.0|ms|||||F

OBX|232|NM|730049^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_RV_PACING_PULSEWIDTH^MDC||200.0|ms|||||F

OBX|233|NM|730051^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_LV_PACING_PULSEWIDTH^MDC||300.0|ms|||||F

OBX|234|CWE|730112^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_RA_PACING_POLARITY^MDC||754305

^MDC_IDC_ENUM_POLARITY_UNI^MDC||||||F

OBX|235|CWE|730113^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_RV_PACING_POLARITY^MDC||754305

^MDC_IDC_ENUM_POLARITY_UNI^MDC||||||F

OBX|236|CWE|730188^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_LV_PACING_ANODE_LOCATION^MDC||754498

^MDC_IDC_ENUM_ELECTRODE_LOCATION_RV^MDC||||||F

OBX|237|CWE|730252^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_LV_PACING_ANODE_ELECTRODE^MDC||754564

^MDC_IDC_ENUM_ELECTRODE_NAME_Ring2^MDC||||||F

OBX|238|CWE|730316^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_LV_PACING_CATHODE_LOCATION^MDC||754500

^MDC_IDC_ENUM_ELECTRODE_LOCATION_LV^MDC||||||F

OBX|239|CWE|730380^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_LV_PACING_CATHODE_ELECTRODE^MDC||754566

^MDC_IDC_ENUM_ELECTRODE_NAME_Ring4^MDC||||||F

OBX|240|CWE|730432^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_RA_PACING_CAPTURE_MODE^MDC||754690

^MDC_IDC_ENUM_PACING_CAPTURE_MODE_FixedPacing^MDC||||||F

OBX|241|CWE|730433^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_RV_PACING_CAPTURE_MODE^MDC||754691

^MDC_IDC_ENUM_PACING_CAPTURE_MODE_MonitorCapture^MDC||||||F

OBX|242|CWE|730435^MDC_IDC_SET_LEADCHNL_LV_PACING_CAPTURE_MODE^MDC||754690

^MDC_IDC_ENUM_PACING_CAPTURE_MODE_FixedPacing^MDC||||||F

OBX|243|CWE|730752^MDC_IDC_SET_BRADY_MODE^MDC||754760^MDC_IDC_ENUM_BRADY_MODE_DDD

^MDC||||||F

OBX|244|NM|730880^MDC_IDC_SET_BRADY_LOWRATE^MDC||100|{beats}/min|||||F

OBX|245|ST|731072^MDC_IDC_SET_BRADY_SENSOR_TYPE^MDC||Accéléromètre + VM||||||F

OBX|246|NM|731136^MDC_IDC_SET_BRADY_MAX_TRACKING_RATE^MDC||130|{beats}/min|||||F

OBX|247|NM|731200^MDC_IDC_SET_BRADY_MAX_SENSOR_RATE^MDC||180|{beats}/min|||||F

OBX|248|NM|731265^MDC_IDC_SET_BRADY_SAV_DELAY_HIGH^MDC||102|ms|||||F

OBX|249|NM|731266^MDC_IDC_SET_BRADY_SAV_DELAY_LOW^MDC||101|ms|||||F

OBX|250|NM|731329^MDC_IDC_SET_BRADY_PAV_DELAY_HIGH^MDC||104|ms|||||F

OBX|251|NM|731330^MDC_IDC_SET_BRADY_PAV_DELAY_LOW^MDC||103|ms|||||F

OBX|252|CWE|731392^MDC_IDC_SET_BRADY_AT_MODE_SWITCH_MODE^MDC||754763

^MDC_IDC_ENUM_BRADY_MODE_DDIR^MDC||||||F

OBX|253|NM|731456^MDC_IDC_SET_BRADY_AT_MODE_SWITCH_RATE^MDC||130|{beats}/min|||||F

OBX|254|CWE|731520^MDC_IDC_SET_TACHYTHERAPY_VSTAT^MDC||754817

^MDC_IDC_ENUM_THERAPY_STATUS_On^MDC||||||F

OBX|255|CWE|731648^MDC_IDC_SET_ZONE_TYPE^MDC|1|754945^MDC_IDC_ENUM_ZONE_TYPE_Zone_VF

^MDC||||||F

OBX|256|CWE|731712^MDC_IDC_SET_ZONE_VENDOR_TYPE^MDC|1|771139

^MDC_IDC_ENUM_ZONE_VENDOR_TYPE_BSX-Zone_VF^MDC||||||F

OBX|257|CWE|731776^MDC_IDC_SET_ZONE_STATUS^MDC|1|755009

^MDC_IDC_ENUM_ZONE_STATUS_Active^MDC||||||F

OBX|258|NM|731840^MDC_IDC_SET_ZONE_DETECTION_INTERVAL^MDC|1|462|ms|||||F

OBX|259|CWE|732097^MDC_IDC_SET_ZONE_TYPE_ATP_1^MDC|1|755073

^MDC_IDC_ENUM_ATP_TYPE_Burst^MDC||||||F

OBX|260|NM|732161^MDC_IDC_SET_ZONE_NUM_ATP_SEQS_1^MDC|1|1||||||F
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OBX|261|NM|732225^MDC_IDC_SET_ZONE_SHOCK_ENERGY_1^MDC|1|21.1|J|||||F

OBX|262|NM|732289^MDC_IDC_SET_ZONE_NUM_SHOCKS_1^MDC|1|1||||||F

OBX|263|NM|732226^MDC_IDC_SET_ZONE_SHOCK_ENERGY_2^MDC|1|31.1|J|||||F

OBX|264|NM|732290^MDC_IDC_SET_ZONE_NUM_SHOCKS_2^MDC|1|1||||||F

OBX|265|NM|732227^MDC_IDC_SET_ZONE_SHOCK_ENERGY_3^MDC|1|41.1|J|||||F

OBX|266|NM|732291^MDC_IDC_SET_ZONE_NUM_SHOCKS_3^MDC|1|6||||||F

OBX|267|CWE|731648^MDC_IDC_SET_ZONE_TYPE^MDC|2|754946^MDC_IDC_ENUM_ZONE_TYPE_Zone_VT

^MDC||||||F

OBX|268|CWE|731712^MDC_IDC_SET_ZONE_VENDOR_TYPE^MDC|2|771137

^MDC_IDC_ENUM_ZONE_VENDOR_TYPE_BSX-Zone_VT^MDC||||||F

OBX|269|CWE|731776^MDC_IDC_SET_ZONE_STATUS^MDC|2|755009

^MDC_IDC_ENUM_ZONE_STATUS_Active^MDC||||||F

OBX|270|NM|731840^MDC_IDC_SET_ZONE_DETECTION_INTERVAL^MDC|2|463|ms|||||F

OBX|271|CWE|732097^MDC_IDC_SET_ZONE_TYPE_ATP_1^MDC|2|755073

^MDC_IDC_ENUM_ATP_TYPE_Burst^MDC||||||F

OBX|272|NM|732161^MDC_IDC_SET_ZONE_NUM_ATP_SEQS_1^MDC|2|2||||||F

OBX|273|CWE|732098^MDC_IDC_SET_ZONE_TYPE_ATP_2^MDC|2|755074

^MDC_IDC_ENUM_ATP_TYPE_Ramp^MDC||||||F

OBX|274|NM|732162^MDC_IDC_SET_ZONE_NUM_ATP_SEQS_2^MDC|2|3||||||F

OBX|275|NM|732225^MDC_IDC_SET_ZONE_SHOCK_ENERGY_1^MDC|2|22.2|J|||||F

OBX|276|NM|732289^MDC_IDC_SET_ZONE_NUM_SHOCKS_1^MDC|2|1||||||F

OBX|277|NM|732226^MDC_IDC_SET_ZONE_SHOCK_ENERGY_2^MDC|2|32.2|J|||||F

OBX|278|NM|732290^MDC_IDC_SET_ZONE_NUM_SHOCKS_2^MDC|2|1||||||F

OBX|279|NM|732227^MDC_IDC_SET_ZONE_SHOCK_ENERGY_3^MDC|2|42.2|J|||||F

OBX|280|NM|732291^MDC_IDC_SET_ZONE_NUM_SHOCKS_3^MDC|2|3||||||F

OBX|281|CWE|731648^MDC_IDC_SET_ZONE_TYPE^MDC|3|754946^MDC_IDC_ENUM_ZONE_TYPE_Zone_VT

^MDC||||||F

OBX|282|CWE|731712^MDC_IDC_SET_ZONE_VENDOR_TYPE^MDC|3|771138

^MDC_IDC_ENUM_ZONE_VENDOR_TYPE_BSX-Zone_VT-1^MDC||||||F

OBX|283|CWE|731776^MDC_IDC_SET_ZONE_STATUS^MDC|3|755009

^MDC_IDC_ENUM_ZONE_STATUS_Active^MDC||||||F

OBX|284|NM|731840^MDC_IDC_SET_ZONE_DETECTION_INTERVAL^MDC|3|465|ms|||||F

OBX|285|CWE|732097^MDC_IDC_SET_ZONE_TYPE_ATP_1^MDC|3|755074

^MDC_IDC_ENUM_ATP_TYPE_Ramp^MDC||||||F

OBX|286|NM|732161^MDC_IDC_SET_ZONE_NUM_ATP_SEQS_1^MDC|3|4||||||F

OBX|287|CWE|732098^MDC_IDC_SET_ZONE_TYPE_ATP_2^MDC|3|755076

^MDC_IDC_ENUM_ATP_TYPE_RampScan^MDC||||||F

OBX|288|NM|732162^MDC_IDC_SET_ZONE_NUM_ATP_SEQS_2^MDC|3|5||||||F

OBX|289|NM|732225^MDC_IDC_SET_ZONE_SHOCK_ENERGY_1^MDC|3|23.2|J|||||F

OBX|290|NM|732289^MDC_IDC_SET_ZONE_NUM_SHOCKS_1^MDC|3|1||||||F

OBX|291|NM|732226^MDC_IDC_SET_ZONE_SHOCK_ENERGY_2^MDC|3|33.2|J|||||F

OBX|292|NM|732290^MDC_IDC_SET_ZONE_NUM_SHOCKS_2^MDC|3|1||||||F

OBX|293|NM|732227^MDC_IDC_SET_ZONE_SHOCK_ENERGY_3^MDC|3|43.2|J|||||F

OBX|294|NM|732291^MDC_IDC_SET_ZONE_NUM_SHOCKS_3^MDC|3|2||||||F

OBX|295|DTM|737489^MDC_IDC_STAT_DTM_START^MDC||20120522||||||F

OBX|296|DTM|737490^MDC_IDC_STAT_DTM_END^MDC||20120522||||||F

OBX|297|DTM|737505^MDC_IDC_STAT_BRADY_DTM_START^MDC||20120522||||||F

OBX|298|DTM|737506^MDC_IDC_STAT_BRADY_DTM_END^MDC||20120522||||||F

OBX|299|NM|737520^MDC_IDC_STAT_BRADY_RA_PERCENT_PACED^MDC||0|%|||||F

OBX|300|NM|737536^MDC_IDC_STAT_BRADY_RV_PERCENT_PACED^MDC||0|%|||||F

OBX|301|DTM|737777^MDC_IDC_STAT_CRT_DTM_START^MDC||20120522||||||F

OBX|302|DTM|737778^MDC_IDC_STAT_CRT_DTM_END^MDC||20120522||||||F

OBX|303|NM|737792^MDC_IDC_STAT_CRT_LV_PERCENT_PACED^MDC||0|%|||||F

OBX|304|CWE|737952^MDC_IDC_STAT_EPISODE_TYPE^MDC|1|754882

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_VT^MDC||||||F

OBX|305|CWE|737984^MDC_IDC_STAT_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|1|771077

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_NSVT^MDC||||||F

OBX|306|NM|738000^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT^MDC|1|0||||||F

OBX|307|DTM|738017^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_START^MDC|1|20120522||||||F
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OBX|308|DTM|738018^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_END^MDC|1|20120522||||||F

OBX|309|CWE|737952^MDC_IDC_STAT_EPISODE_TYPE^MDC|1|754882

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_VT^MDC||||||F

OBX|310|CWE|737984^MDC_IDC_STAT_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|1|||||||F

OBX|311|NM|738000^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT^MDC|1|0||||||F

OBX|312|DTM|738017^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_START^MDC|1|20120522||||||F

OBX|313|DTM|738018^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_END^MDC|1|20120522||||||F

OBX|314|CWE|737952^MDC_IDC_STAT_EPISODE_TYPE^MDC|2|754884

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_SVT^MDC||||||F

OBX|315|CWE|737984^MDC_IDC_STAT_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|2|771076

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_SVT^MDC||||||F

OBX|316|NM|738000^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT^MDC|2|0||||||F

OBX|317|DTM|738017^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_START^MDC|2|20120522||||||F

OBX|318|DTM|738018^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_END^MDC|2|20120522||||||F

OBX|319|CWE|737952^MDC_IDC_STAT_EPISODE_TYPE^MDC|4|754883

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_ATAF^MDC||||||F

OBX|320|CWE|737984^MDC_IDC_STAT_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|4|771078

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_ATR^MDC||||||F

OBX|321|NM|738000^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT^MDC|4|0||||||F

OBX|322|DTM|738017^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_START^MDC|4|20120522||||||F

OBX|323|DTM|738018^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_END^MDC|4|20120522||||||F

OBX|324|CWE|737952^MDC_IDC_STAT_EPISODE_TYPE^MDC|5|754888

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_Other^MDC||||||F

OBX|325|CWE|737984^MDC_IDC_STAT_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|5|||||||F

OBX|326|NM|738000^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT^MDC|5|0||||||F

OBX|327|DTM|738017^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_START^MDC|5|20120522||||||F

OBX|328|DTM|738018^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_END^MDC|5|20120522||||||F

OBX|329|CWE|737952^MDC_IDC_STAT_EPISODE_TYPE^MDC|6|754881

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_VF^MDC||||||F

OBX|330|CWE|737984^MDC_IDC_STAT_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|6|771073

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_VF^MDC||||||F

OBX|331|NM|738000^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT^MDC|6|1||||||F

OBX|332|DTM|738017^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_START^MDC|6|20120522||||||F

OBX|333|DTM|738018^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_END^MDC|6|20120522||||||F

OBX|334|CWE|737952^MDC_IDC_STAT_EPISODE_TYPE^MDC|7|754882

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_VT^MDC||||||F

OBX|335|CWE|737984^MDC_IDC_STAT_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|7|771074

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_VT^MDC||||||F

OBX|336|NM|738000^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT^MDC|7|2||||||F

OBX|337|DTM|738017^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_START^MDC|7|20120522||||||F

OBX|338|DTM|738018^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_END^MDC|7|20120522||||||F

OBX|339|CWE|737952^MDC_IDC_STAT_EPISODE_TYPE^MDC|8|754882

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_VT^MDC||||||F

OBX|340|CWE|737984^MDC_IDC_STAT_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|8|771075

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_VENDOR_TYPE_BSX-Epis_VT-1^MDC||||||F

OBX|341|NM|738000^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT^MDC|8|3||||||F

OBX|342|DTM|738017^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_START^MDC|8|20120522||||||F

OBX|343|DTM|738018^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_END^MDC|8|20120522||||||F

OBX|344|CWE|737952^MDC_IDC_STAT_EPISODE_TYPE^MDC|9|754884

^MDC_IDC_ENUM_EPISODE_TYPE_Epis_Monitor^MDC||||||F

OBX|345|CWE|737984^MDC_IDC_STAT_EPISODE_VENDOR_TYPE^MDC|9|||||||F

OBX|346|NM|738000^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT^MDC|9|4||||||F

OBX|347|DTM|738017^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_START^MDC|9|20120522||||||F

OBX|348|DTM|738018^MDC_IDC_STAT_EPISODE_RECENT_COUNT_DTM_END^MDC|9|20120522||||||F
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5-1

PRÉSENTATION

CHAPITRE 5

Ce chapitre traite des sujets suivants :

• “Présentation des messages HL7” en page 5-2
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5-2 Présentation
Présentation des messages HL7

PRÉSENTATION DES MESSAGES HL7

Le système de surveillance à distance des patients Boston Scientific LATITUDE crée des
messages HL7 de Transmission non sollicitée d'un résultat d'examen (Observation Result
Unsolicited ou ORU) basés sur les spécifications et les définitions publiées dans ce document.
Ces messages sont utilisés pour transférer les données des patients dans un Dossier Médical
Informatisé (DMI).

Ce document est destiné aux utilisateurs de l'outil Boston Scientific LATITUDE qui utilisent les
systèmes DMI pour suivre et gérer les données des patients.

REMARQUE : les personnes lisant cette section doivent être familiarisées avec la terminologie
HL7 2.x, la syntaxe de la spécification, les types de données, les structures de messages et la
sémantique des messages de type ORU. Pour plus d'informations concernant les messages
HL7, visiter www.hl7.org.
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6-1

SPÉCIFICATION DES MESSAGES HL7 POUR LE SYSTÈME LATITUDE

CHAPITRE 6

Ce chapitre traite des sujets suivants :

• “Spécification des messages HL7 pour le système LATITUDE” en page 6-2

• “Structure du segment MSH” en page 6-3

• “Structure du segment PID” en page 6-4

• “Structure du segment NTE” en page 6-5

• “Structure du segment PV1” en page 6-6

• “Structure du segment PV2” en page 6-7

• “Structure du segment OBR” en page 6-7

• “Structure du segment OBX” en page 6-9

• “Structure du segment ZUx” en page 6-10Ос
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6-2 Spécification des messages HL7 pour le système LATITUDE
Spécification des messages HL7 pour le système LATITUDE

SPÉCIFICATION DES MESSAGES HL7 POUR LE SYSTÈME LATITUDE

Le fichier LATITUDE HL7 est basé sur la norme du message de Transmission non sollicitée d'un
résultat d'examen (Observation Result Unsolicited ou ORU) HL7 2.3.1. Cette norme
internationale décrit un modèle universel concernant l'interopérabilité des données électroniques
médicales.

Concepts de base des messages HL7 pour le système LATITUDE : (les caractères ASCII
indiqués comme délimiteurs dans ce document sont des exemples et peuvent être modifiés.)

1. Un message LATITUDE est composé de segments

2. Les trois premières lettres d'un segment correspondent à l'identifiant du type de segment

3. Un message LATITUDE contiendra toujours les types de segments suivants : MSH, PID,
NTE1, PV1, OBR1, OBX (beaucoup), ZU1, ZU2

4. Les segments sont des chaînes de caractères ASCII composées de plusieurs séquences
délimitées

5. Une séquence est délimitée par la barre verticale (|, soit ASCII 0x7C) placée à sa fin

6. Les séquences sont localisées et désignées par leur position numérique à l'intérieur du
segment

7. L'identifiant du type de segment n'est pas pris en compte dans le codage de la séquence

8. À l'exception du type de segment MSH, la première séquence est toujours un nombre. Celui-
ci, ainsi que le segment ID à trois caractères qui le précède immédiatement, sont utilisés
pour identifier le segment, p. ex. NTE.1, OBR.3 et OBX.75

9. Certaines séquences peuvent contenir des sous-séquences :

• Les éléments figurant dans les sous-séquences sont séparés par le caractère accent
circonflexe (^, soit ASCII 0x5E)

• La quantité et la longueur maximale des sous-séquences sont déterminées dans la
définition de la séquence

• Les sous-séquences vides utilisent l'accent circonflexe comme paramètre fictif

• La sous-séquence se termine par un délimiteur de séquence (|)

10. Les segments des messages se terminent par un caractère LF (saut de ligne) ou un
caractère CR (retour chariot).

Les données du patient contenues dans un message LATITUDE sont organisées en quatre
rapports d'observation : Dernière interrogation, Implantation, Dernier test de sonde au cabinet et
Informations sur la sonde. Les rapports d'observation consistent en un seul segment OBR suivi
de plusieurs segments OBX.

Le message contient également des données résumées utiles sur le suivi, notamment des
informations supplémentaires issues du rapport Quick Notes de LATITUDE.

Se reporter à l'illustration qui se trouve à gauche pour de plus amples informations.
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Spécification des messages HL7 pour le système LATITUDE
Structure du segment MSH

6-3

STRUCTURE DU SEGMENT MSH

Le segment MSH contient des informations sur l'expéditeur et le destinataire du message, le type
de message, la date et l'heure du message, etc. Il constitue le premier segment du message de
type ORU.

NOM
DE
L'ÉLÉ-
MENT

SÉQ SUB
SEQ

DT LEN USAGE CARD TBL # ITEM # FIXE EXEM-
PLE DE
VA-
LEUR

Sépara-
teur de
champ

1 ST 1 R [1..1] 00001 O |

Carac-
tères
d'enco-
dage

2 ST 4 R [1..1] 00002 O ^~\&

Applica-
tion
émettri-
ce

3 HD 180 R [1..1] 00003 O LATI-
TUDE

Établis-
sement
émet-
teur

4 HD 180 R [1..1] 00004 O BOS-
TON
SCIEN-
TIFIC

Établis-
sement
récep-
teur

6 HD 180 RE [0..1] 00006 Nom du
centre

Date/
heure
du
messa-
ge

7 TS 26 R [1..1] 00007 20060-
51015
0057
+0000

Type de
messa-
ge

9 MSG 15 R [1..1] 00009

Code
du
messa-
ge

1 ID 3 R [1..1] 0076 O ORU

Événe-
ment
déclen-
cheur

2 ID 3 R [1..1] 0003 O R01

ID de
contrôle
du
messa-
ge

10 ST 20 R [1..1] 00010 25001-
44

ID de
traite-
ment

11 ID 1 R [1..1] 0103 00011 P

ID de
version

12 ID 5 R [1..1] 0104 00012 O 2.3.1

Type
d'accu-
sé de
récep-
tion

15 ID 2 R [1..1] 0155 00015 O NE

Jeu de
caractè-
res

18 ID 6 R [1..1] 0211 00692 8859/1
UNICO-
DE
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6-4 Spécification des messages HL7 pour le système LATITUDE
Structure du segment PID

Voir la
note a.

Langue
princi-
pale

19 CE 60 R [0..1] 00693 Voir la
note b.

ID de
langue

1 ID 2 R [0..1] FR

Nom de
la
langue

2 ST 50 R [0..1] Fran-
çais

Systè-
me
d'enco-
dage

3 ST 6 R [0..1] ISO639

a. L'identifiant du jeu de caractères sera 8859/1 ou UNICODE, mais pas les deux à la fois. Boston Scientific se réserve le droit de
modifier le jeu de caractères utilisé dans le message HL7. Le système recevant ce message HL7 doit vérifier le segment MSH.18 afin
d'identifier le jeu de caractères utilisé dans le message HL7.

b. Si l'élément Langue principale est vide, supposer qu'il s'agit de EN^English^ISO639. Sinon la langue du message sera identifiée.

STRUCTURE DU SEGMENT PID

Le segment PID contient les informations d'identification du patient telles que son nom, ses
codes d'identification, son code postal, etc. Ces informations servent à rattacher toutes les
données concernant un même patient.

NOM
DE
L'ÉLÉ-
MENT

SÉQ SUB
SEQ

DT LEN USAGE CARD TBL # ITEM # FIXE EXEM-
PLE DE
VA-
LEUR

ID de la
transac-
tion —
PID

1 SI 1 R [1..1] 00104 O 1

Identi-
fiant
patient

2 CX 20 R [1..1] 00105

ID 1 ST 20 R [1..1] 42347-
93618
Voir la
note a.

Liste
d'identi-
fiants
patients

3 CX 20 R [1..1] 00106

Liste
des
identi-
fiants

1 ST 20 R [1..2] 42347-
93618-
~ab-
c1234-
56
Voir les
notes a,
b et c.

Nom du
patient

5 XPN 140 R [0..1] 00108 Voir la
note d.

Nom de
famille
+
préfixe
du nom
de
famille

1 CM 40 RE [0..1] Dupont

Prénom 2 ST 40 RE [0..1] Jean
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Spécification des messages HL7 pour le système LATITUDE
Structure du segment NTE

6-5

2e
prénom
ou
initiale

3 ST 40 RE [0..1] Michel

Suffixe 4 ST 20 RE [0..1] Fils

Code
de
repré-
senta-
tion du
nom

8 ID 1 O [0..1] 0465 |

Nom du
patient
auxiliai-
re

5 XPN 140 R [0..1] 00108 Voir la
note d.

Nom de
famille
+
préfixe
du nom
de
famille
auxiliai-
re

1 CM 40 RE [0..1] Smith

Prénom
auxiliai-
re

2 ST 40 RE [0..1] Jac-
ques

2e
prénom
ou
initiale
auxiliai-
re

3 ST 40 RE [0..1] Jackie

Suffixe
auxiliai-
re

4 ST 20 RE [0..1] Sr.

Code
de
repré-
senta-
tion du
nom

8 ID 1 O [0..1] 0465 P

Date de
nais-
sance

7 TS 26 RE [0..1] 00110 19271-
209

Sexe 8 IS 1 RE [0..1] 0001 00111 M
Voir la
note e.

Code
postal

11 5 ST 10 RE [0..1] 55408

a. L'ID patient (séquence 2) et la Liste d'identifiants patients (séquence 3) contiennent un numéro unique par patient qui est généré et
maintenu par le système LATITUDE.

b. Le système LATITUDE permet aux centres d'ajouter (en option) leurs propres ID patients au système LATITUDE. Les ID patients
optionnels deviennent partie intégrante du message HL7 exporté. Si ces ID patients définis par les centres sont utilisés, ils
apparaissent dans la liste d'identifiants patients (séquence 3) en tant que texte après le caractère tilde (~).

c. Ce tableau définit tous les éléments identifiant le patient utilisés dans le segment PID. Comme chaque dossier de patient est unique,
les messages peuvent ne pas contenir tous les éléments d'identification des patients définis ci-dessus.

d. Le cas échéant, le message contiendra des informations supplémentaires sur le nom du patient, comme indiqué dans le tableau. Les
noms idéographique et phonétique seront inclus dans une liste HL7 au sein de la séquence PID.5. Les éléments figurant dans le
tableau représentent l'ensemble maximum des informations pouvant être envoyées.

e. La valeur U apparaît lorsque le sexe du patient est inconnu.

STRUCTURE DU SEGMENT NTE

Le segment NTE contient des alertes et des événements survenus pour un patient particulier. Un
seul message HL7 de LATITUDE peut contenir jusqu'à quatre segments NTE.
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6-6 Spécification des messages HL7 pour le système LATITUDE
Structure du segment PV1

NOM
DE
L'ÉLÉ-
MENT

SÉQ SUB
SEQ

DT LEN USAGE CARD TBL # ITEM # FIXE EXEM-
PLE DE
VA-
LEUR

ID de la
transac-
tion —
NTE

1 SI 1 R [1..1] 00096 1

Source
du
com-
mentai-
re

2 ID 8 R [1..1] 00097 O LATI-
TUDE

Com-
mentai-
re

3 FT 65536 R [1..*] 00098 Voir la
descrip-
tion du
contenu
dans la
note a.

a. Il est possible d'avoir 4 segments NTE dans chaque message de suivi d'un appareil. L'identifiant de la transaction et la description de
ces segments sont comme suit :

• ID de la transaction 1 - Ce segment NTE contient un rapport comprenant la série d'alertes qui sont survenues
pour un patient particulier. Plusieurs alertes peuvent être associées au couple patient/médecin donné. Les
alertes sont triées de sorte que toutes les alertes rouges apparaissent en premier, suivies des alertes jaunes. Un
tri secondaire permet d'afficher les alertes dans leur catégorie, de la plus récente à la plus ancienne. Un
maximum de 255 alertes peuvent être affichées.

• ID de la transaction 2 - Ce segment NTE contient des informations relatives au retrait du dossier du patient du
système LATITUDE. Il contiendra des informations sur la personne qui a procédé au retrait et la date du retrait.

• ID de la transaction 3 - Ce segment NTE contient un rapport comprenant la série d'événements (épisodes
enregistrés) qui sont inclus dans le téléchargement pour un patient particulier. Plusieurs événements peuvent
être associés au couple patient/médecin donné. Les événements sont triés du plus récent au plus ancien et un
maximum de 255 événements peuvent être affichés. La dernière ligne de ce segment contiendra les totaux de
chaque type d'épisode.

• ID de la transaction 4 - Ce segment NTE contient des informations sur l'appareil, si celui-ci se trouve dans un état
devant être signalé. Il fournira un message d'avertissement et des informations concernant l'état. Si ce segment
NTE existe, il doit être traité comme message hautement prioritaire à afficher à l'utilisateur final.

b. Tous les messages HL7 de LATITUDE ne contiendront pas forcément les quatre segments NTE.

STRUCTURE DU SEGMENT PV1

Le segment PV1 (Visite du patient) contient les informations concernant le médecin traitant du
patient.

NOM
DE
L'ÉLÉ-
MENT

SÉQ SUB
SEQ

DT LEN USAGE CARD TBL # ITEM # FIXE EXEM-
PLE DE
VA-
LEUR

ID de la
transac-
tion —
PV1

1 SI 4 R [1..1] 00131 O 1

Catégo-
rie de
patient

2 IS 1 R [0..1] 00132 O R

Méde-
cin
traitant

7 XCN 60 RE [1..1] 00137

Numéro
ID (ST)

1 ST 10 RE [1..1] JChe-
valier
Voir la
note a.

Nom de
famille
+
préfixe
du nom

2 CM 40 RE [1..1] Cheva-
lier
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Spécification des messages HL7 pour le système LATITUDE
Structure du segment PV2

6-7

de
famille

Prénom 3 ST 40 RE [0..1] Jean

2e
prénom
ou
initiale

4 ST 1 RE [0..1] B

Suffixe 5 ST 20 RE [0..1] Sr.

a. Le numéro d'ID du médecin traitant est le nom de connexion au système LATITUDE du médecin.
b. Les messages peuvent ne pas contenir tous les éléments du nom du médecin définis ci-dessus.

STRUCTURE DU SEGMENT PV2

Le segment PV2 (Visite du patient 2) contient les informations concernant le groupe LATITUDE
du patient.

NOM
DE
L'ÉLÉ-
MENT

SÉQ SUB
SEQ

DT LEN USAGE CARD TBL # ITEM # FIXE EXEM-
PLE DE
VA-
LEUR

Nom
d'entre-
prise du
centre

23 XON 90 O [0..1] 00724 N

Nom
d'entre-
prise
(grou-
pe)

1 ST 87 RE [0..1] N Cardio-
logie

Numéro
ID
(groupe
de
patients
primaire
ou
secon-
daire)

3 NM 1 RE [0..1] N 1
Voir la
note b.

a. Le segment PV2 est optionnel et peut ne pas se trouver dans le fichier HL7.
b. Cette valeur sera « 1 » si le fichier HL7 est associé au groupe LATITUDE primaire et « 2 » s'il est associé au groupe secondaire.

STRUCTURE DU SEGMENT OBR

Les segments OBR sont les en-têtes de section des segments d'information individuels sur les
interrogations OBX. Ils contiennent des données telles que la date et l'heure, l'identifiant du
rapport et un identifiant unique généré par le système.

NOM
DE
L'ÉLÉ-
MENT

SEQ SUB
SEQ

DT LEN USAGE CARD TBL # Nº
ÉLÉ-
MENT

FIXE EXEM-
PLE DE
VA-
LEUR

ID de la
transac-
tion —
OBR

1 SI 4 R [1:1] 00237 O 1 à 4
Voir la
note a

Numéro
de
com-
mande
de
l'exécu-
tant

3 EI 22 R [1:1] 00217
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Structure du segment OBR

Identi-
fiant de
l'entité

1 ST 15 R [1:1] Identi-
fiant
unique
Voir la
note b

ID
univer-
sel du
service

4 CE 200 R [1:1] 00238

Identi-
fiant

1 ST 50 R [1:1] Boston
Scienti-
fic -
Derniè-
re
interro-
gation
Voir la
note a

Texte 2 ST 50 R [1:1] Derniè-
re
interro-
gation
Voir la
note a

Date/
heure
de
l'obser-
vation
(Nº)

7 TS 26 R [1:1] 00241 20060-
42908-
000 5
+0000

Date/
heure
de fin
de
l'obser-
vation
(Nº)

8 TS 26 RE [0:1] 00242 20060-
42908-
000 5
+0000

Méde-
cin
pre-
scrip-
teur

16 XCN 120 RE [0:1] 00226

Numéro
ID

1 ST 50 RE [0:1] p. ex.
JChe-
valier,
Cardio-
logie,
etc. Voir
la
note c

Champ
du
deman-
deur 1

18 ST 2 R [1:1] 00253 O DR
Voir la
note d

Rapport
résul-
tats/
Chan-
gement
d'état –
Date/
heure +

22 TS 26 RE [0:1] 00255 20060-
42908-
000 5
+0000

État des
résul-
tats +

25 ID 1 R [1:1] 0123 00258 O F

a. Le message de type ORU du système LATITUDE contient quatre segments OBR (Rapport d'observation), chacun d'entre eux
contenant un ID de la transaction et un ID universel du service différents (voir le tableau ci-dessus). Chaque OBR contient plusieurs
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Spécification des messages HL7 pour le système LATITUDE
ID de groupe du rapport d'observation

6-9

enregistrements OBX avec des observations spécifiques en fonction du contexte. Les détails concernant les observations OBX
spécifiques figurent dans la section intitulée Structure du segment OBX, à la page 9 de ce document.

b. Le système LATITUDE génère un identifiant unique et l'enregistre en tant que Numéro de commande de l'exécutant (OBR.3) dans les
quatre OBR. L'identifiant ne change pas si les observations sont renvoyées.

c. Le médecin prescripteur (OBR.16) est le nom de connexion au système LATITUDE du médecin responsable ou du nom du groupe de
patients.

d. Le champ du demandeur 1 (OBR.18) est une valeur utilisée pour identifier le type d'observation envoyée. Il est toujours défini sur DR
qui signifie Rapport de diagnostic.

ID de groupe du rapport d'observation

ID de la
transac-
tion

Nom Description Identifiant de l'ID
universel du service

Texte de l'ID
universel du
service

1 Dernière
interroga-
tion

Cet OBR contient les observations de
la dernière séance de contrôle à
distance.

Boston Scientific–
Dernière interrogation

Dernière
interrogation

2 Implantation Cet OBR contient les observations
générées au moment où le GI
(générateur d'impulsions) a été
implanté.

Boston Scientific –
Implantation

Implantation

3 Dernier test
de sonde au
cabinet

Cet OBR contient les observations du
dernier test de sonde effectué au
cabinet.

BostonScientific–
Dernière interrogation
au cabinet

Test de sonde : au
cabinet

4 Information
sur la sonde

Cet OBR contient les informations sur
les sondes implantées.

Boston Scientific –
Sondes

Information sur la
sonde

STRUCTURE DU SEGMENT OBX

Les segments OBX contiennent les données rassemblées lors de l'interrogation la plus récente
du dispositif.

NOM
DE
L'ÉLÉ-
MENT

SEQ SUB
SEQ

DT LEN USAGE CARD TBL # ITEM # FIXE EXEM-
PLE DE
VA-
LEUR

ID de la
transac-
tion –
OBX

1 SI 4 R [1..1] 00569 Numéro
de
séquen-
ce
com-
men-
çant par
1

Type de
valeur

2 ID 2 R [1..1] 0125 00570 ST, NM,
DTou
ED
Voir la
note a

Identi-
fiant de
l'obser-
vation

3 CE 590 R [1..1] 00571

Identi-
fiant

1 ST 80 R [1..1] Voir la
note b

Texte 2 ST 256 R [1..1] Voir la
note b

Nom du
systè-
me de
codage

3 ST 20 R [1..1] O GDT-
LATI-
TUDE

Valeur
de
l'obser-
vation

5 - - 4 000 RE [0..1] Voir la
note c
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6-10 Spécification des messages HL7 pour le système LATITUDE
Structure du segment ZUx

Unités 6 CE 60 RE [0..1]

Identi-
fiant

1 ST 20 RE [0..1] Voir la
note d

État des
résul-
tats de
l'obser-
vation

11 ID 1 R [1..1] 0085 00579 O F

Date/
heure
de
l'obser-
vation

14 TS 26 C [0..1] 00582 20060-
31717-
000 0
+0000
Voir la
note e

a. Le type de valeur (OBX.2) correspond au format des données rapportées : ST - chaîne ; NM - nombre ; DT - date ; ED - données
encapsulées.

b. Toutes les observations sont codées à l'aide de termes spécifiques au système LATITUDE. Ces termes sont définis dans la section
« Définitions des termes HL7 dans le système LATITUDE » de ce document.

c. La valeur d'observation (OBX.5) correspond aux données rapportées réelles exprimées au format spécifié dans OBX.2. La longueur
maximale de cette chaîne est 4 000, mais une présentation du rapport d'EGM au format PDF peut l'allonger.

d. OBX.6 contient l'unité de mesure des données rapportées dans OBX.5, le cas échéant. Les unités de mesure et les notations
décimales sont localisées.

e. La date/heure de l'observation (OBX.14) n'est pas vide uniquement si la date et l'heure de l'observation donnée sont différentes de
celles rapportées dans OBR.7. Cette valeur est une valeur requise dans les groupes d'observation OBR–1 et OBR–3, mais elle n'est
pas présente dans les groupes OBR–2 et OBR–4.

STRUCTURE DU SEGMENT ZUX

Les segments Z sont des segments personnalisés servant à transférer des informations
spécifiques au système LATITUDE.

NOM
DE
L'ÉLÉ-
MENT

SÉQ SUB
SEQ

DT LEN USAGE CARD TBL # ITEM # FIXE EXEM-
PLE DE
VA-
LEUR

Type de
seg-
ment

1 ST 3 R [1..1] O ZU1 ou
ZU2
Voir la
note a

Valeur 2 ST 200 R [1..1] URL ou
type de
rapport
Voir la
note a

a. Les deux segments Z utilisés sont :

• ZU1 - Cette valeur contient la chaîne URL qui permet à un utilisateur du système d'établir un lien vers le patient
dans LATITUDE. Ex. https://www.test.bostonscientific.com/access/physician/patientDetails?id=987654321

• ZU2 - cette valeur contient la description et la version des messages du système LATITUDE. P. ex. Rapport
Résumé de l'appareil, version 6
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DÉFINITIONS DES TERMES HL7 DANS LE SYSTÈME LATITUDE

CHAPITRE 7

Ce chapitre traite des sujets suivants :

• “Définitions des termes HL7 dans le système LATITUDE” en page 7-2

• “Termes OBX utilisés dans le groupe OBR–1 (Données de la dernière interrogation)” en

page 7-2

• “Termes OBX utilisés dans le groupe OBR–2 (Données sur l'implantation)” en page 7-9

• “Termes OBX utilisés dans le groupe OBR–3 (Dernier test de sonde au cabinet)” en page 7-

10

• “Termes OBX utilisés dans le groupe OBR–4 (Données d'information sur la sonde)” en page

7-11
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7-2 Définitions des termes HL7 dans le système LATITUDE
Définitions des termes HL7 dans le système LATITUDE

DÉFINITIONS DES TERMES HL7 DANS LE SYSTÈME LATITUDE

Toutes les observations contenues dans les segments OBX sont codées à l'aide de termes
spécifiques au système LATITUDE. Les tableaux ci-dessous comprennent les listes complètes
des termes OBX tels qu'ils sont utilisés dans les quatre groupes OBR. Les termes ne sont pas
tous pertinents pour tous les appareils ; ils ne seront donc pas tous présents dans l'intégralité des
messages.

TERMES OBX UTILISÉS DANS LE GROUPE OBR–1
(DONNÉES DE LA DERNIÈRE INTERROGATION)

Les termes n'apparaissent pas tous dans chaque message

Code GDT Nom du terme Description Type de
données

Unité

GDT-00001 Source du résultat La source du résultat identifie la source des
données (p. ex., l'interrogation à distance)

ST

GDT-00002 Fabricant de
l'appareil

Nom de la société du fabricant de l'appareil ST

GDT-00003 Type d'appareil Le type de l'appareil ST

GDT-00004 Nom de l'appareil Le nom donné à l'appareil par le fabricant ST

GDT-00005 Nom du modèle de
l'appareil

Le nom du modèle de l'appareil ST

GDT-00006 Numéro de modèle
de l'appareil

Le numéro de modèle de l'appareil ST

GDT-00007 Numéro de série de
l'appareil

Le numéro de série de l'appareil ST

GDT-00008 Indicateur de la
batterie

Le pourcentage qui représente la durée de vie
de la batterie

NM %

GDT-00009 État de la batterie Indique une alerte ou une notification relative à
l'état actuel de la batterie

ST

GDT-00010 Tension de contrôle La mesure de la tension de la batterie effectuée
par l'appareil implanté.

ST V

GDT-00011 Durée de charge La durée de charge du dernier reformatage des
condensateurs.

NM s

GDT-00012 Dernier reformatage La date du dernier reformatage des
condensateurs dans l'appareil implanté.

DT

GDT-00013 Épisodes FV Total des épisodes de fibrillation ventriculaire :
Le nombre d'épisodes dans la zone de
tachycardie la plus élevée qui ont été détectés
depuis la date de la dernière remise à zéro des
compteurs.

ST

GDT-00014
• Épisodes TV
• Épisodes tachy
• Épisodes TV

(V>A)

Épisodes TV : les arythmies qui ont été
détectées dans la zone TV depuis la date la
dernière remise à zéro des compteurs

ST

GDT-00015 Épisodes TV-1 Épisodes TV-1 : Arythmies dans la zone TV-1
qui ont été détectées depuis la date de la
dernière remise à zéro des compteurs. Le nom
du terme qui apparaîtra sera : épisodes TV ou
épisodes tachy, selon l'appareil implanté.

ST

GDT-00016
• Épisodes

ventriculaires
non soutenus

• Épisodes non
soutenus

Total des épisodes de tachycardie ventriculaire
non soutenus : Le nombre d'épisodes TV non
soutenus qui ont été détectés depuis la date de
la dernière remise à zéro des compteurs

ST
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GDT-00017 • Commutations
de mode RTA

• Épisodes RTA

Commutations de mode RTA : Le nombre des
commutations de mode qui ont été détectés
depuis la date de la dernière remise à zéro des
compteurs.

NM

GDT-00018 Épisodes Fib A Épisodes de fibrillation atriale : Les épisodes de
fibrillation atriale qui ont été détectés depuis la
date de la dernière remise à zéro des
compteurs.

NM

GDT-00019
• Épisodes TSV
• Épisodes TSV

(V≤A)

Épisodes de tachycardie supraventriculaire
(atriale) : Les épisodes TSV (TA) qui ont été
détectés depuis la date de la dernière remise à
zéro des compteurs.

NM

GDT-00020 Pourcentage de
stimulation atriale

Pourcentage de stimulation de l'oreillette droite :
Le pourcentage de tous les événements
touchant l'oreillette droite, détectés depuis la
date de la dernière remise à zéro des
compteurs, qui ont été stimulés.

NM %

GDT-00021 Pourcentage de
stimulation VD

Pourcentage de stimulation du ventricule droit :
Le pourcentage de tous les événements
touchant le ventricule droit, détectés depuis la
date de la dernière remise à zéro des
compteurs, qui ont été stimulés.

NM %

GDT-00022 Pourcentage de
stimulation VG

Pourcentage de stimulation du ventricule
gauche : Le pourcentage de tous les
événements touchant le ventricule gauche,
détectés depuis la date de la dernière remise à
zéro des compteurs, qui ont été stimulés.

NM %

GDT-00023 État de la sonde
auriculaire

L'état actuel de la sonde atriale droite déterminé
par l'appareil en fonction d'une analyse de
l'amplitude et de l'impédance de la sonde.

ST

GDT-00024 Amplitude intrinsèque
OD

L'amplitude intrinsèque de l'oreillette droite
(onde P) mesurée au cours d'un test de
l'amplitude intrinsèque.

ST mV

GDT-00025 Impédance stimul.
OD

L'impédance de la sonde atriale droite mesurée
au cours d'un test de l'impédance de sonde.

ST Ohms

GDT-00026 État de la sonde
ventriculaire droite

L'état actuel de la sonde ventriculaire droite
déterminé par l'appareil en fonction d'une
analyse de l'amplitude et de l'impédance de la
sonde.

ST

GDT-00027 Amplitude intrinsèque
VD

L'amplitude intrinsèque du ventricule droit (onde
R) mesurée au cours d'un test de l'amplitude
intrinsèque.

ST mV

GDT-00028 Impédance stimul.
VD

L'impédance de la sonde ventriculaire droite
mesurée au cours d'un test de l'impédance de
sonde.

ST Ohms

GDT-00029
• État de la sonde

VG
• État de la sonde

ventriculaire
gauche

L'état actuel de la sonde ventriculaire gauche
déterminé par l'appareil en fonction d'une
analyse de l'amplitude et de l'impédance de la
sonde.

ST

GDT-00030 Amplitude intrinsèque
VG

L'amplitude intrinsèque du ventricule gauche
(onde R) mesurée au cours d'un test de
l'amplitude intrinsèque.

ST mV

GDT-00031 Impédance stimul.
VG

L'impédance de la sonde ventriculaire gauche
mesurée au cours d'un test de l'impédance de
sonde.

ST Ohms

GDT-00032
• État du vecteur

de choc
• État

d’impédance
d’électrode

L'état actuel du vecteur de choc déterminé par
l'appareil en fonction d'une analyse de
l'impédance.

ST
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7-4 Définitions des termes HL7 dans le système LATITUDE
Termes OBX utilisés dans le groupe OBR–1 (Données de la dernière interrogation)

GDT-00033 Impédance de choc La mesure quotidienne de l'impédance de choc ST Ohms

GDT-00034 • Mode tachy V
• Traitement

Mode de traitement ventriculaire ST

GDT-00035 Mode tachy A Mode de traitement tachy atrial. ST

GDT-00036 Mode brady Mode brady (c.-à-d. mode de stimulation) : La
manière dont un appareil assure le maintien de
la fréquence et du rythme.

ST

GDT-00037 Fréquence minimum La fréquence minimum (Fmin) est la fréquence à
laquelle l'appareil implanté stimule l'oreillette et/
ou le ventricule lorsqu'il ne détecte aucune
activité intrinsèque.

NM min-1

GDT-00038 Fréquence maximum
de suivi

Fréquence maximum de suivi : En modes DDI et
I(R), la fréquence maximum de suivi (FMS) est
la fréquence maximale à laquelle la stimulation
ventriculaire suit en 1/1 les événements atriaux
non réfractaires détectés.

NM min-1

GDT-00039 Fréquence maximum
capteur

La fréquence de stimulation asservie au capteur
la plus rapide pouvant être atteinte dans un
système de stimulation adaptable en fréquence.

NM min-1

GDT-00040 Sensibilité OD Sensibilité atriale droite : Le paramètre
Sensibilité atriale indique le signal le plus petit
qui sera détecté dans l'oreillette droite. Cette
valeur peut être une valeur numérique exprimée
en mV, une chaîne de texte (Nominal, Moins,
Minimum) ou une combinaison des deux.

ST mV

GDT-00041 Sensibilité VD Sensibilité ventriculaire droite : Le paramètre
Sensibilité ventriculaire droite indique le signal le
plus petit qui sera détecté dans le ventricule
droit. Cette valeur peut être une valeur
numérique exprimée en mV, une chaîne de texte
(Nominal, Moins, Minimum) ou une combinaison
des deux.

ST mV

GDT-00042 Sensibilité VG Sensibilité ventriculaire gauche : Le paramètre
Sensibilité ventriculaire gauche indique le signal
le plus petit qui sera détecté dans le ventricule
gauche. Cette valeur peut être une valeur
numérique exprimée en mV, une chaîne de texte
(Nominal, Moins, Minimum) ou une combinaison
des deux.

ST mV

GDT-00043 Délai AV stimulé La valeur de réglage du Délai AV. ST ms

GDT-00044 AV détecté corrigé AV détecté corrigé : Le Délai AV est raccourci
par la valeur de correction programmée pour
l'AV détecté après la détection d'un événement
atrial. Pour les dispositifs COGNIS, TELIGEN et
les dispositifs plus récents, une valeur peut être
affichée, même si elle n'est pas applicable au
mode programmé actuel.

ST ms

GDT-00045 Intervalle de
recherche
d'hystérésis AV

Le nombre de cycles de délais AV stimulés entre
les recherches de fréquence A-V

ST cycles

GDT-00046 Recherche
d’hystérésie AV
Allongement de AV

L'augmentation en pourcentage du délai AV à
appliquer au prochain cycle cardiaque lorsque la
fonction Recherche AV est activée. Veuillez
noter que cette valeur sera générée, le cas
échéant, pour les appareils plus anciens. GDT-
00218 sera généré, le cas échéant, pour les
appareils COGNIS, TELIGEN, PROGENYet
INGENIO.

NM %

GDT-00047 • Période
réfractaire A
(PRAPV)

• Réfractaire A

La période réfractaire atriale post-ventriculaire
(PRAPV) est la période suivant un événement
ventriculaire, stimulé ou détecté, pendant
laquelle l'activité dans l'oreillette ne rétablit pas
le cycle cardiaque ni ne déclenche une
stimulation ventriculaire.

ST ms
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Définitions des termes HL7 dans le système LATITUDE
Termes OBX utilisés dans le groupe OBR–1 (Données de la dernière interrogation)

7-5

GDT-00048 Période réfractaire
VD (PRVD)

La période réfractaire ventriculaire droite est la
période suivant un événement dans le ventricule
droit, stimulé ou détecté, pendant laquelle
l'activité électrique détectée dans le ventricule
droit ne rétablit pas les cycles de
fonctionnement.

ST ms

GDT-00049 Période réfractaire
VG (PRVG)

La période réfractaire ventriculaire gauche
(PRVG) est la période suivant un événement
dans le ventricule gauche, stimulé ou détecté,
pendant laquelle les événements intrinsèques
VG ne sont pas utilisés pour rétablir les cycles
de fonctionnement.

NM ms

GDT-00050 PPVG Période de protection ventriculaire gauche
(PPVG) : La PPVG est la période suivant un
événement ventriculaire gauche, stimulé ou
détecté, pendant laquelle l'appareil ne stimule
pas le ventricule gauche.

NM ms

GDT-00051 Cavité de stimulation
ventriculaire

Cavité stimulée : Ce paramètre détermine la
configuration de la stimulation ventriculaire
(stimulation ventriculaire gauche, droite ou
biventriculaire).

ST

GDT-00052 Cavité de stimulation
ventriculaire
Correction VG

Variation entre la délivrance d'impulsions de
stimulation VD et VG. La correction est
appliquée à l'impulsion de stimulation VG, basée
sur la synchronisation de l'impulsion de
stimulation VD. Cette correction peut avoir une
valeur négative ou positive.

NM ms

GDT-00053 Sortie de stimulation
– OD

La combinaison de l'amplitude atriale droite et
de la durée d'impulsion atriale droite.

ST

GDT-00054 Sortie de stimulation
– VD

La combinaison de l'amplitude ventriculaire
droite et de la durée d'impulsion ventriculaire
droite.

ST

GDT-00055 Sortie de stimulation
– VG

La combinaison de l'amplitude ventriculaire
gauche et de la durée d'impulsion ventriculaire
gauche.

ST

GDT-00056 Mode commutation
mode RTA

Mode commutation mode RTA : Le passage en
mode de stimulation sans suivi lorsque le patient
se retrouve en tachyarythmie atriale.

ST

GDT-00057 Fréquence de
commutation mode
RTA

La fréquence de réponse à la tachycardie atriale
est la fréquence de stimulation à laquelle
l'appareil passe dans le nouveau mode en
modifiant les paramètres du traitement.

ST min-1

GDT-00058 Zone Fib A Seuil de fréquence Fib A : la fréquence au-
dessus de laquelle un intervalle A-A se classe
dans la zone Fib A.

ST min-1

GDT-00059 Type ATP1 zone Fib
A

Thérapie ATP pour la première série de
traitements

ST

GDT-00060 Nombre de salves
ATP1 zone Fib A

Le nombre programmé de salves de stimulation
antitachycardique atriale délivrées dans la zone
Fib A par un appareil implanté pour la première
série programmée de la thérapie atriale.

ST

GDT-00061 Type ATP2 zone Fib
A

Thérapie ATP pour la deuxième série de
traitements programmés.

ST

GDT-00062 Nombre de salves
ATP2 zone Fib A

Le nombre programmé de salves de stimulation
antitachycardique atriale délivrées dans la zone
Fib A par un appareil implanté pour la deuxième
série programmée de la thérapie atriale.

ST

GDT-00063 Énergie choc 1 zone
Fib A

Énergie du choc 1 dans la zone Fib A : la
quantité d'énergie délivrée par le premier choc
dans la zone Fib A.

ST J

GDT-00064 Énergie choc 2 zone
Fib A

Énergie du choc 2 dans la zone Fib A : la
quantité d'énergie délivrée par le deuxième choc
dans la zone Fib A.

ST J
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7-6 Définitions des termes HL7 dans le système LATITUDE
Termes OBX utilisés dans le groupe OBR–1 (Données de la dernière interrogation)

GDT-00065 Énergie choc 3 zone
Fib A

Énergie du choc 3 dans la zone Fib A : la
quantité d'énergie délivrée par le troisième choc
dans la zone Fib A.

ST J

GDT-00066 Zone TSV Seuil de fréquence TSV (TA) : la fréquence au-
dessus de laquelle un intervalle A-A se classe
dans la zone TSV (c.-à-d. la zone TA).

NM min-1

GDT-00067 Type ATP1 zone TSV Le type de salves de stimulation
antitachycardique atriale délivrées dans la zone
TSV (c.-à-d. la zone TA) par un appareil
implanté pour la première série programmée de
la thérapie atriale.

ST

GDT-00068 Nombre de salves
ATP1 zone TSV

Le nombre de salves de stimulation
antitachycardique atriale délivrées dans la zone
TSV (c.-à-d. la zone TA) par un appareil
implanté pour la première série programmée de
la thérapie atriale.

ST

GDT-00069 Type ATP2 zone TSV Le type de salves de stimulation
antitachycardique atriale délivrées dans la zone
TSV (c.-à-d. la zone TA) par un appareil
implanté pour la deuxième série programmée de
la thérapie atriale.

ST

GDT-00070 Nombre de salves
ATP2 zone TSV

Le nombre de salves de stimulation
antitachycardique atriale délivrées dans la zone
TSV (c.-à-d. la zone TA) par un appareil
implanté pour la deuxième série programmée de
la thérapie atriale.

ST

GDT-00071 Énergie choc 1 zone
TSV

Énergie du choc 1 dans la zone TSV (TA) : la
quantité d'énergie délivrée par le premier choc
dans la zone TSV (c.-à-d. la zone TA).

ST J

GDT-00072 Énergie choc 2 zone
TSV

Énergie du choc 2 dans la zone TSV (TA) : la
quantité d'énergie délivrée par le deuxième choc
dans la zone TSV (c.-à-d. la zone TA).

ST J

GDT-00073 Énergie choc 3 zone
TSV

Énergie du choc 3 dans la zone TSV (TA) : la
quantité d'énergie délivrée par le troisième choc
dans la zone TSV (c.-à-d. la zone TA).

ST J

GDT-00074 • Zone FV
• Zone de choc

Seuil de fréquence FV : La fréquence au-dessus
de laquelle un intervalle RR se classe dans la
zone FV.

NM min-1

GDT-00075
• Énergie choc 1

FV
• Énergie du choc

de la zone de
choc

Énergie choc 1 FV : La quantité d'énergie
délivrée par le premier choc dans la zone FV.

NM J

GDT-00076 Énergie choc 2 FV Énergie choc 2 FV : La quantité d'énergie
délivrée par le deuxième choc dans la zone FV.

NM J

GDT-00077 Energie de choc max
FV

Énergie maximale délivrée par choc dans la
zone FV : La quantité d'énergie délivrée par
chaque choc restant après la délivrance du
deuxième choc dans la zone FV.

NM J

GDT-00078 Nombre de chocs
supplémentaires FV

Nombre de chocs supplémentaires FV : Le
nombre de chocs supplémentaires d'énergie
maximale qui doivent être délivrés dans la zone
FV.

NM

GDT-00079 • Zone TV
• Fréquence de

détection Tachy
• Zone de choc

conditionnel

Seuil de fréquence TV : La fréquence au-dessus
de laquelle un intervalle RR se classe dans la
zone TV.

NM min-1

GDT-00080 Type ATP1 zone TV Le type de salves de stimulation
antitachycardique ventriculaire délivrées dans la
zone TV par un appareil implanté pour la
première série programmée de la thérapie
ventriculaire.

ST
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Définitions des termes HL7 dans le système LATITUDE
Termes OBX utilisés dans le groupe OBR–1 (Données de la dernière interrogation)

7-7

GDT-00081 Nombre de salves
ATP1 zone TV

Le nombre de salves de stimulation
antitachycardique ventriculaire délivrées dans la
zone TV par un appareil implanté pour la
première série programmée de la thérapie
ventriculaire.

ST

GDT-00082 Type ATP2 zone TV Le type de salves de stimulation
antitachycardique ventriculaire délivrées dans la
zone TV par un appareil implanté pour la
deuxième série programmée de la thérapie
ventriculaire.

ST

GDT-00083 Nombre de salves
ATP2 zone TV

Le nombre de salves de stimulation
antitachycardique ventriculaire délivrées dans la
zone TV par un appareil implanté pour la
deuxième série programmée de la thérapie
ventriculaire.

ST

GDT-00084
• Énergie choc 1

TV
• Énergie du choc

de la zone de
choc
conditionnel

Énergie choc 1 TV : La quantité d'énergie
délivrée par le premier choc dans la zone TV.

ST J

GDT-00085 Énergie choc 2 TV Énergie choc 2 TV : La quantité d'énergie
délivrée par le deuxième choc dans la zone TV.

ST J

GDT-00086 Énergie max. du choc
TV

Énergie maximale délivrée par choc dans la
zone TV : La quantité d'énergie délivrée par
chaque choc restant après la délivrance du
deuxième choc dans la zone TV.

ST J

GDT-00087 Nombre de chocs à
énergie max.
supplémentaires TV

Nombre de chocs supplémentaires dans la zone
TV : Le nombre de chocs supplémentaires
d'énergie maximale qui doivent être délivrés
dans la zone TV.

NM

GDT-00088 Zone TV-1 Seuil de fréquence TV-1 : La fréquence au-
dessus de laquelle un intervalle RR se classe
dans la zone TV-1.

NM min-1

GDT-00089 Type ATP1 TV-1 Le type de salves de stimulation
antitachycardique ventriculaire délivrées dans la
zone TV-1 par un appareil implanté pour la
première série de la thérapie ventriculaire.

ST

GDT-00090 Nombre de salves
ATP1 TV-1

Le nombre de salves de stimulation
antitachycardique ventriculaire délivrées dans la
zone TV-1 par un appareil implanté pour la
première série de la thérapie ventriculaire.

ST

GDT-00091 Type ATP2 TV-1 Le type de salves de stimulation
antitachycardique ventriculaire délivrées dans la
zone TV-1 par un appareil implanté pour la
deuxième série de la thérapie ventriculaire.

ST

GDT-00092 Nombre de salves
ATP2 TV-1

Le nombre de salves de stimulation
antitachycardique ventriculaire délivrées dans la
zone TV-1 par un appareil implanté pour la
deuxième série de la thérapie ventriculaire.

ST

GDT-00093 Énergie choc 1 TV-1 Énergie choc 1 TV-1 : La quantité d'énergie
délivrée par le premier choc dans la zone TV-1.

ST J

GDT-00094 Énergie choc 2 TV-1 Énergie choc 2 TV-1 : La quantité d'énergie
délivrée par le deuxième choc dans la zone TV-
1.

ST J

GDT-00095 Énergie max. du choc
TV-1

Énergie maximale délivrée par choc dans la
zone TV-1 : La quantité d'énergie délivrée par
chaque choc restant après la délivrance du
deuxième choc dans la zone TV-1.

ST J

GDT-00096 Nombre de chocs à
énergie max.
supplémentaires TV-
1

Nombre de chocs supplémentaires dans la zone
TV-1 : Le nombre de chocs qui doivent être
délivrés dans la zone TV-1.

NM
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7-8 Définitions des termes HL7 dans le système LATITUDE
Termes OBX utilisés dans le groupe OBR–1 (Données de la dernière interrogation)

GDT-00097 Dernière remise à
zéro des compteurs

La date à partir de laquelle sont calculées les
valeurs des compteurs.

ST

GDT-00108 Date d'implantation
du dispositif

La date de l'implantation de l'appareil
REMARQUE : la valeur d'observation sera
conforme au format DTou elle indiquera « N.
R. »

DT

GDT-00119 Seuil de stimulation
VD

La stimulation électrique minimale (impulsion de
sortie du stimulateur) nécessaire pour
déclencher de façon constante une
dépolarisation ventriculaire droite (VD).

ST

GDT-00190 • Commutation de
mode inverse

• RYTHMIQTM

La manière alternative dont l'appareil assure le
maintien de la fréquence et du rythme.

ST

GDT-00191 • Configuration de
la sonde OD

• Configuration
polarité (Stim./
Dét.) - OD

La configuration de la sonde OD pour la
stimulation et la détection.

ST

GDT-00192 • Configuration de
la sonde VD

• Configuration
polarité (Stim./
Dét.) - VD

La configuration de la sonde VD pour la
stimulation et la détection.

ST

GDT-00193 • Configuration
polarité VG

• Configuration
polarité (Stim./
Dét.) - VG

La configuration de la sonde VG pour la
stimulation et la détection.

ST

GDT-00196 Durée minimum RTA Durée minimum de la réponse tachycardique
atriale : la durée la plus courte des épisodes de
réponse tachycardique atriale depuis la date de
la dernière RàZ des compteurs.

ST

GDT-00197 Durée maximum RTA Durée maximum de la réponse tachycardique
atriale : la durée la plus longue des épisodes de
réponse tachycardique atriale depuis la date de
la dernière RàZ des compteurs.

ST

GDT-00200 Fréquence sous
aimant

La fréquence prévue lorsqu'un aimant est placé
au-dessus de l'appareil, un indicateur de la
longévité restante de la batterie.

NM min-1

GDT-00201 Ventilation Minute Ce paramètre spécifie le mode capteur VM pour
la stimulation adaptable en fréquence. Les
valeurs peuvent être Marche, Arrêt, Passif ou
RTA uniquement.

ST

GDT-00207 Accéléromètre Ce paramètre spécifie le mode capteur XL pour
la stimulation adaptable en fréquence. Les
valeurs peuvent être Marche, Arrêt, Passif ou
RTA uniquement.

ST

GDT-00212 Mode Protection IRM Il compte le nombre de fois où la protection IRM
s'est déclenchée depuis la dernière
réinitialisation de l'appareil implanté.

NM

GDT-00213 Seuil de stimulation
OD

La stimulation électrique minimale (impulsion de
sortie du stimulateur) nécessaire pour
déclencher de façon constante une
dépolarisation atriale droite (OD).

ST

GDT-00216 • Enregistrement
EGM Tachy
Ventriculaire

• Mémorisation
EGM tachy

Paramètre qui détermine si l'enregistrement d'un
EGM Tachy est en marche ou à l'arrêt. Appareils
antibradycardie uniquement.

ST

GDT-00217 ATP Zone FV Indique si un traitement par ATP est activé dans
la zone FV.

ST
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Définitions des termes HL7 dans le système LATITUDE
Termes OBX utilisés dans le groupe OBR–2 (Données sur l'implantation)

7-9

GDT-00218 Recherche
d'hystérésis AV
Délai AV

Le délai AV à appliquer lorsque l'appareil
effectue une recherche AV. Veuillez noter que
cette valeur sera générée, le cas échéant, pour
les appareils COGNIS, TELIGEN, PROGENYet
INGENIO. GDT-00046 sera généré, le cas
échéant, pour les appareils plus anciens.

NM ms

GDT-00219 Seuil de stimulation
VG

La stimulation électrique minimale (impulsion de
sortie du stimulateur) nécessaire pour
déclencher de façon constante une
dépolarisation ventriculaire gauche (VG).

ST

GDT-00220 Compteur des
épisodes traités
depuis l'implantation

Nombre total d'épisodes traités par le S-ICD
depuis l'implantation de l'appareil actuel.

NM

GDT-00221 Compteur des
épisodes traités
depuis la dernière
remise à zéro

Nombre total d'épisodes traités par le S-ICD
depuis la date de la dernière RàZ des
compteurs.

NM

GDT-00222 Compteur des
épisodes non traités
depuis l'implantation

Nombre total d'épisodes non traités par le S-ICD
depuis l'implantation de l'appareil actuel.

NM

GDT-00223 Compteur des
épisodes non traités
depuis la dernière
remise à zéro

Nombre total d'épisodes non traités par le S-ICD
depuis la date de la dernière RàZ des
compteurs.

NM

GDT-00224 Nombre de chocs
délivrés depuis
l'implantation

Nombre total de chocs délivrés par le S-ICD
depuis l'implantation de l'appareil actuel.

NM

GDT-00225 Nombre de chocs
délivrés depuis la
dernière remise à
zéro

Nombre total de chocs délivrés par le S-ICD
depuis la date de la dernière RàZ des
compteurs.

NM

GDT-00226 Paramètre de gain Paramètre de gain S-ECG S-ICD. ST

GDT-00227 Détection de
configuration

Configuration de la détection S-ICD. ST

GDT-00228 Stimulation post-choc Paramètre S-ICD selon que la stimulation est
activée ou désactivée après l'administration d'un
choc.

ST

GDT-00229 Polarité de choc Valeur de polarité de choc S-ICD. ST

GDT-00230 Durée de la détection
intelligente

Valeur de la durée de détection intelligente S-
ICD.

NM s

GDT-00231 Intervalles de la
détection intelligente

Valeur de l'intervalle de détection intelligente S-
ICD.

NM

GDT-01000 Présentation du
rapport d'EGM

La présentation du rapport d'EGM pour
l'interrogation en cours au format PDF.

ED

TERMES OBX UTILISÉS DANS LE GROUPE OBR–2
(DONNÉES SUR L'IMPLANTATION)

Les termes n'apparaissent pas tous dans chaque message

Code GDT Nom du terme Description Type de
données

Unité

GDT-00001 Source du résultat La source du résultat identifie la source des
données (c'est-à-dire l'implantation).

ST

GDT-00002 Fabricant de l'appareil Nom de la société du fabricant de l'appareil. ST
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7-10 Définitions des termes HL7 dans le système LATITUDE
Termes OBX utilisés dans le groupe OBR–3 (Dernier test de sonde au cabinet)

GDT-00003 Type d'appareil Le type de l'appareil. ST

GDT-00004 Nom de l'appareil Le nom donné à l'appareil par le fabricant. ST

GDT-00005 Nom du modèle de
l'appareil

Le nom du modèle de l'appareil. ST

GDT-00006 Numéro de modèle
de l'appareil

Le numéro de modèle de l'appareil. ST

GDT-00007 Numéro de série de
l'appareil

Le numéro de série de l'appareil ST

GDT-00098 Amplitude intrinsèque
OD

L'amplitude intrinsèque de l'oreillette droite
(onde P) mesurée au cours d'un test de
l'amplitude intrinsèque.

ST mV

GDT-00099 Impédance stimul.
OD

L'impédance de la sonde atriale droite mesurée
au cours d'un test de l'impédance de sonde.

ST Ohms

GDT-00100 Seuil de stimulation
OD

La stimulation électrique minimale (impulsion de
sortie du stimulateur) nécessaire pour
déclencher de façon constante une
dépolarisation atriale droite.

ST

GDT-00101 Amplitude intrinsèque
VD

L'amplitude intrinsèque du ventricule droit (onde
R) mesurée au cours d'un test de l'amplitude
intrinsèque.

ST mV

GDT-00102 Impédance stimul. VD L'impédance de la sonde ventriculaire droite
mesurée au cours d'un test de l'impédance de
sonde.

ST Ohms

GDT-00103 Seuil de stimulation
VD

La stimulation électrique minimale (impulsion de
sortie de la stimulation) nécessaire pour
déclencher de façon constante une
dépolarisation ventriculaire droite.

ST

GDT-00104 Amplitude intrinsèque
VG

L'amplitude intrinsèque du ventricule gauche
(onde R) mesurée au cours d'un test de
l'amplitude intrinsèque.

ST mV

GDT-00105 Impédance stimul.
VG

L'impédance de la sonde ventriculaire gauche
mesurée au cours d'un test de l'impédance de
sonde.

ST Ohms

GDT-00106 Seuil de stimulation
VG

La stimulation électrique minimale (impulsion de
sortie de la stimulation) nécessaire pour
déclencher de façon constante une
dépolarisation ventriculaire gauche.

ST

GDT-00107 Impédance de choc Impédance de la sonde lors de la délivrance du
dernier choc ventriculaire : l'impédance de choc
du dernier choc ventriculaire délivré.

ST Ohms

GDT-00108 Date d'implantation
du dispositif

La date de l'implantation de l'appareil
REMARQUE : la valeur d'observation sera
conforme au format DTou elle indiquera « N.R. »

DT

TERMES OBX UTILISÉS DANS LE GROUPE OBR–3
(DERNIER TEST DE SONDE AU CABINET)

Les termes n'apparaissent pas tous dans chaque message

Code GDT Nom du terme Description Type de
données

Unité

GDT-00001 Source du résultat La source du résultat identifie la source des
données (c'est-à-dire Test de sonde : au
cabinet).

ST

GDT-00002 Fabricant de l'appareil Nom de la société du fabricant de l'appareil. ST

GDT-00003 Type d'appareil Le type de l'appareil. ST

GDT-00004 Nom de l'appareil Le nom donné à l'appareil par le fabricant. ST
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Définitions des termes HL7 dans le système LATITUDE
Termes OBX utilisés dans le groupe OBR–4 (Données d'information sur la sonde)

7-11

GDT-00005 Nom du modèle de
l'appareil

Le nom du modèle de l'appareil. ST

GDT-00006 Numéro de modèle
de l'appareil

Le numéro de modèle de l'appareil. ST

GDT-00007 Numéro de série de
l'appareil

Le numéro de série de l'appareil. ST

GDT-00108 Date d'implantation
de l'appareil

La date de l'implantation de l'appareil
REMARQUE : la valeur d'observation sera
conforme au format DTou elle indiquera « N.R. »

DT

GDT-00109 Amplitude intrinsèque
OD

L'amplitude intrinsèque de l'oreillette droite
(onde P) mesurée au cours d'un test de
l'amplitude intrinsèque.

ST mV

GDT-00110 Impédance stimul.
OD

L'impédance de la sonde atriale droite mesurée
au cours d'un test de l'impédance de sonde.

ST Ohms

GDT-00111 Seuil de stimulation
OD

La stimulation électrique minimale (impulsion de
sortie du stimulateur) nécessaire pour
déclencher de façon constante une
dépolarisation atriale droite.

ST

GDT-00112 Amplitude intrinsèque
VD

L'amplitude intrinsèque du ventricule droit (onde
R) mesurée au cours d'un test de l'amplitude
intrinsèque.

ST mV

GDT-00113 Impédance stimul. VD L'impédance de la sonde ventriculaire droite
mesurée au cours d'un test de l'impédance de
sonde.

ST Ohms

GDT-00114 Seuil de stimulation
VD

La stimulation électrique minimale (impulsion de
sortie de la stimulation) nécessaire pour
déclencher de façon constante une
dépolarisation ventriculaire droite.

ST

GDT-00115 Amplitude intrinsèque
VG

L'amplitude intrinsèque du ventricule gauche
(onde R) mesurée au cours d'un test de
l'amplitude intrinsèque.

ST mV

GDT-00116 Impédance stimul.
VG

L'impédance de la sonde ventriculaire gauche
mesurée au cours d'un test de l'impédance de
sonde.

ST Ohms

GDT-00117 Seuil de stimulation
VG

La stimulation électrique minimale (impulsion de
sortie de la stimulation) nécessaire pour
déclencher de façon constante une
dépolarisation ventriculaire gauche.

ST

GDT-00118 Impédance de choc Impédance de la sonde lors de la délivrance du
dernier choc ventriculaire : l'impédance de choc
du dernier choc ventriculaire délivré.

ST Ohms

TERMES OBX UTILISÉS DANS LE GROUPE OBR–4
(DONNÉES D'INFORMATION SUR LA SONDE)

Les termes n'apparaissent pas tous dans chaque message

Code GDT Nom du terme
(Voir la note a.)

Description Type de
données

Unité

GDT-00120 Sonde 1 : Date de
l'implantation

La date d'implantation de la sonde. DT

GDT-00121 Sonde 1 : Fabricant Le fabricant de la sonde. ST

GDT-00122 Sonde 1 : Numéro de
modèle

Le modèle de la sonde. ST

GDT-00123 Sonde 1 : Numéro de
série

Le numéro de série de la sonde. ST

GDT-00124 Sonde 1 : Polarité La polarité de la sonde. ST
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7-12 Définitions des termes HL7 dans le système LATITUDE
Termes OBX utilisés dans le groupe OBR–4 (Données d'information sur la sonde)

GDT-00125 Sonde 1 : Position La position de la sonde. ST

GDT-00126 Sonde 1 : État L'état de la sonde. ST

GDT-00130 Sonde 2 : Date de
l'implantation

La date d'implantation de la sonde. DT

GDT-00131 Sonde 2 : Fabricant Le fabricant de la sonde. ST

GDT-00132 Sonde 2 : Numéro de
modèle

Le modèle de la sonde. ST

GDT-00133 Sonde 2 : Numéro de
série

Le numéro de série de la sonde. ST

GDT-00134 Sonde 2 : Polarité La polarité de la sonde. ST

GDT-00135 Sonde 2 : Position La position de la sonde. ST

GDT-00136 Sonde 2 : État L'état de la sonde. ST

GDT-00140 Sonde 3 : Date de
l'implantation

La date d'implantation de la sonde. DT

GDT-00141 Sonde 3 : Fabricant Le fabricant de la sonde. ST

GDT-00142 Sonde 3 : Numéro de
modèle

Le modèle de la sonde. ST

GDT-00143 Sonde 3 : Numéro de
série

Le numéro de série de la sonde. ST

GDT-00144 Sonde 3 : Polarité La polarité de la sonde. ST

GDT-00145 Sonde 3 : Position La position de la sonde. ST

GDT-00146 Sonde 3 : État L'état de la sonde. ST

GDT-00150 Sonde 4 : Date de
l'implantation

La date d'implantation de la sonde. DT

GDT-00151 Sonde 4 : Fabricant Le fabricant de la sonde. ST

GDT-00152 Sonde 4 : Numéro de
modèle

Le modèle de la sonde. ST

GDT-00153 Sonde 4 : Numéro de
série

Le numéro de série de la sonde. ST

GDT-00154 Sonde 4 : Polarité La polarité de la sonde. ST

GDT-00155 Sonde 4 : Position La position de la sonde. ST

GDT-00156 Sonde 4 : État L'état de la sonde. ST

GDT-00160 Sonde 5 : Date de
l'implantation

La date d'implantation de la sonde. DT

GDT-00161 Sonde 5 : Fabricant Le fabricant de la sonde. ST

GDT-00162 Sonde 5 : Numéro de
modèle

Le modèle de la sonde. ST

GDT-00163 Sonde 5 : Numéro de
série

Le numéro de série de la sonde. ST

GDT-00164 Sonde 5 : Polarité La polarité de la sonde. ST

GDT-00165 Sonde 5 : Position La position de la sonde. ST

GDT-00166 Sonde 5 : État L'état de la sonde. ST

GDT-00170 Sonde 6 : Date de
l'implantation

La date d'implantation de la sonde. DT

GDT-00171 Sonde 6 : Fabricant Le fabricant de la sonde. ST

GDT-00172 Sonde 6 : Numéro de
modèle

Le modèle de la sonde. ST

GDT-00173 Sonde 6 : Numéro de
série

Numéro Le numéro de série de la sonde. ST
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GDT-00174 Sonde 6 : Polarité La polarité de la sonde. ST

GDT-00175 Sonde 6 : Position La position de la sonde. ST

GDT-00176 Sonde 6 : État L'état de la sonde. ST

GDT-00180 Sonde 7 : Date de
l'implantation

La date d'implantation de la sonde. DT

GDT-00181 Sonde 7 : Fabricant Le fabricant de la sonde. ST

GDT-00182 Sonde 7 : Numéro de
modèle

Le modèle de la sonde. ST

GDT-00183 Sonde 7 : Numéro de
série

Le numéro de série de la sonde. ST

GDT-00184 Sonde 7 : Polarité La polarité de la sonde. ST

GDT-00185 Sonde 7 : Position La position de la sonde. ST

GDT-00186 Sonde 7 : État L'état de la sonde. ST

a. La sonde.x peut ou non être visible suivant la version du système.
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EXEMPLE DE FICHIER HL7

CHAPITRE 8

Ce chapitre traite des sujets suivants :

• “Exemple de fichier HL7” en page 8-2

• “Exemple de Message 1 – Dispositif S-ICD” en page 8-2

• “Exemple de Message 2 – Autres Dispositifs (Pas S-ICD)” en page 8-3
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Exemple de fichier HL7

EXEMPLE DE FICHIER HL7

Les exemples de fichiers HL7 qui suivent illustrent l'affichage d'un message HL7 avec le système
LATITUDE. Il ne s'agit que de deux exemples parmi une multitude de résultats possibles. Les
données des messages sont indiquées à titre d'hypothèse et ne contiennent pas tous les termes
HL7 pour le système LATITUDE.

EXEMPLE DE MESSAGE 1 – DISPOSITIF S-ICD

MSH|^~\&|LATITUDE|BOSTON SCIENTIFIC||TestClinic|20150211164341+0000||

ORU^R01|0|P|2.3.1|||NE|||UNICODE|fr^French^ISO639

PID|1|1000000228|1000000228~testPatientId||testLastName^testName^^^^^^I~

testAuxLName^testAuxFName^^^^^^P||19680215|U

NTE|1|LATITUDE|\.br\Mes alertes\.br\------------------------------\.br\janv. 26, 2015

11:07 EST - Alerte jaune - Épisode non traité.\.br\

janv. 26, 2015 11:04 EST - Alerte jaune - Traitement par choc administré pour

convertir une arythmie (épisode traité).

NTE|3|LATITUDE|\.br\janv. 26, 2015 11:07 EST Non-traité\.br\janv. 26, 2015 11:04 EST

Traités, Impédance de choc : 77 Ohms\.br\

PV1|1|R

PV2|||||||||||||||||||||||TestDeviceGroup^^1OBR|1||1000000039|

BostonScientific-Dernière interrogation^Dernière interrogation|||

201501260412-0600|201501260412-0600||||||||||

DR||||201501260412-0600|||F

OBX|1|ST|GDT-00001^Résultat Source^GDT-LATITUDE||Interrogation à distance||||||F

OBX|2|ST|GDT-00002^Fabricant de l'appareil^GDT-LATITUDE||BOSTON SCIENTIFIC||||||F

OBX|3|ST|GDT-00003^Type de dispositif^GDT-LATITUDE||S-ICD||||||F

OBX|4|ST|GDT-00004^Type d'appareil^GDT-LATITUDE||||||||F

OBX|5|ST|GDT-00005^Nom du modèle de l'appareil^GDT-LATITUDE||EMBLEM S-ICD||||||F

OBX|6|ST|GDT-00006^Numéro du modèle de l'appareil^GDT-LATITUDE||A209||||||F

OBX|7|ST|GDT-00007^Numéro de série de l'appareil^GDT-LATITUDE||673013248||||||F

OBX|8|DT|GDT-00108^Date d'implantation de l'appareil^GDT-LATITUDE||20150126||||||F

OBX|9|ED|GDT-01000^Présentation du rapport S-ECG^GDT-LATITUDE||Application^PDF^^

Base64^{PDF codé ici}||||||F|||201501260412-0600

OBX|10|ST|GDT-00009^Etat de la batterie^GDT-LATITUDE||OK||||||F

OBX|11|NM|GDT-00008^Indicateur de la batterie^GDT-LATITUDE||98|%|||||F

OBX|12|ST|GDT-00034^Traitement^GDT-LATITUDE||ON||||||F

OBX|13|NM|GDT-00074^Zone de choc^GDT-LATITUDE||220|min¯¹|||||F

OBX|14|NM|GDT-00075^Énergie du choc de la zone de choc^GDT-LATITUDE||80|J|||||F

OBX|15|NM|GDT-00079^Zone de choc conditionnel^GDT-LATITUDE||200|min¯¹|||||F

OBX|16|NM|GDT-00084^Énergie du choc de la zone de choc conditionnel^GDT-LATITUDE||80|

J|||||F

OBX|17|ST|GDT-00229^Polarité de choc^GDT-LATITUDE||REV||||||F

OBX|18|NM|GDT-00230^Durée de la détection intelligente^GDT-LATITUDE||204,69|s|||||F

OBX|19|NM|GDT-00231^Intervalles de la détection intelligente^GDT-LATITUDE||133||||||F

OBX|20|ST|GDT-00226^Paramètre de gain^GDT-LATITUDE||1X||||||F

OBX|21|ST|GDT-00227^Détection de configuration^GDT-LATITUDE||Supplémentaire||||||F

OBX|22|ST|GDT-00228^Stimulation post-choc^GDT-LATITUDE||ON||||||F

OBX|23|ST|GDT-00097^Compteurs depuis^GDT-LATITUDE||20150126||||||F

OBX|24|NM|GDT-00220^Compteur des épisodes traités depuis

l'implantation^GDT-LATITUDE||1||||||F

OBX|25|NM|GDT-00221^Compteur des épisodes traités depuis la

dernière remise à zéro^GDT-LATITUDE||1||||||F

OBX|26|NM|GDT-00222^Compteur des épisodes non traités depuis l'implantation^

GDT-LATITUDE||1||||||F

OBX|27|NM|GDT-00223^Compteur des épisodes non traités depuis la

dernière remise à zéro^GDT-LATITUDE||1||||||F

OBX|28|NM|GDT-00224^Nombre de chocs délivrés depuis l'implantation^GDT-

LATITUDE||1||||||F
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OBX|29|NM|GDT-00225^Nombre de chocs délivrés depuis la dernière remise à

zéro^GDT-LATITUDE||1||||||F

OBX|30|ST|GDT-00032^État d’impédance d’électrode^GDT-LATITUDE||OK||||||F

OBR|4||1000000039|BostonScientific-Sondes^Information sur la sonde|||

201501260412-0600|201501260412-0600||||||||||DR||||201501260412-0600|||F

OBX|1|ST|GDT-00121^Fabricant^GDT-LATITUDE||

BOSTON SCIENTIFIC||||||F

OBX|2|ST|GDT-00122^

Numéro de modèle^GDT-LATITUDE||1030||||||F

OBX|3|ST|GDT-00123^Numéro de série^GDT-LATITUDE||A123456||||||F

ZU1|http://bsci.bossci.com:9443/clinic/emr/patient?id=492

ZU2|Rapport Résumé du dispositif, version 6

EXEMPLE DE MESSAGE 2 – AUTRES DISPOSITIFS (PAS S-ICD)

MSH|^~\&|LATITUDE|BOSTON SCIENTIFIC||Buford St FR

Clinic|20100514141039+0000||ORU^R01|2500044|P|2.3.1|||NE|||UNICODE|FR^Français^ISO639|

PID|1|7067201|7067201~SMc8023||Mcmullen^Sherryl_FR2^^||19490329|F|||^^^^75008|||||||||

NTE|1|LATITUDE|\.br\Mes alertes\.br\------------------------------\.br\05 mai 2010-

Amplitude ventriculaire gauche intrinsèque basse détectée le 05 mai 2010.

Convoquer le patient pour évaluer la sonde de stimulation VG.\.br\|

NTE|2|LATITUDE|Retiré de la liste de vérification dans LATITUDE par Ries, Kassidy_FR

(KRi1359) le 14 mai 2010 à 16:10 CEST|

NTE|3|LATITUDE|\.br\Evénements depuis le dernier contrôle(06 janv. 2010)\.br\-------

-----------------------\.br\|

PV1|1|R|||||KRi1359^Ries^Kassidy_FR^^|

OBR|1||2500161|BostonScientific-Dernière interrogation^Dernière

interrogation|||20100513151701+0000|20100513151701+0000||||||||KRi1359||DR||||20100513

151701+0000|||F|

OBX|1|ST|GDT-00001^Source du résultat^GDT-LATITUDE||Interrogation à distance||||||F||

OBX|2|ST|GDT-00002^Fabricant de l'appareil^GDT-LATITUDE||BOSTON SCIENTIFIC||||||F||

OBX|3|ST|GDT-00003^Type d'appareil^GDT-LATITUDE||CRT-D||||||F||

OBX|4|ST|GDT-00004^Nom de l'appareil^GDT-LATITUDE||||||||F||

OBX|5|ST|GDT-00005^Nom du modèle de l'appareil^GDT-LATITUDE||COGNIS 100-D||||||F||

OBX|6|ST|GDT-00006^Numéro de modèle de l'appareil^GDT-LATITUDE||P107||||||F||

OBX|7|ST|GDT-00007^Numéro de série de l'appareil^GDT-LATITUDE||715381||||||F||

OBX|8|DT|GDT-00108^Date d'implantation de l'appareil^GDT-LATITUDE||20090507||||||F||

OBX|9|NM|GDT-00008^Indicateur de la pile^GDT-LATITUDE||0|%|||||F||

OBX|10|ST|GDT-00009^Etat de la pile^GDT-LATITUDE||Ok Temps approx.

avant explantation : N.R.||||||F||

OBX|11|NM|GDT-00011^Durée de charge^GDT-LATITUDE||N.R.|s|||||F||

OBX|12|DT|GDT-00012^Dernier reformatage^GDT-LATITUDE||N.R.||||||F||

OBX|13|ST|GDT-00097^Compteurs depuis^GDT-LATITUDE||20100106||||||F||

OBX|14|ST|GDT-00013^Episodes FV^GDT-LATITUDE||0||||||F||

OBX|15|ST|GDT-00014^Épisodes TV^GDT-LATITUDE||0||||||F||

OBX|16|ST|GDT-00015^Episodes TV-1^GDT-LATITUDE||0||||||F||

OBX|17|ST|GDT-00016^Episodes ventriculaires non soutenus^GDT-LATITUDE||0||||||F||

OBX|18|NM|GDT-00020^Pourcentage de stimulation atriale^GDT-LATITUDE||0|%|||||F||

OBX|19|NM|GDT-00021^Pourcentage de stimulation VD^GDT-LATITUDE||0|%|||||F||

OBX|20|NM|GDT-00022^Pourcentage de stimulation VG^GDT-LATITUDE||0|%|||||F||

OBX|21|ST|GDT-00023^Etat de la sonde atriale droite^GDT-LATITUDE||OK||||||F||

OBX|22|ST|GDT-00024^Amplitude intrinsèque OD^GDT-LATITUDE|||mV|||||F||

OBX|23|ST|GDT-00025^Impédance de stimulation OD^GDT-LATITUDE|||Ohms|||||F||

OBX|24|ST|GDT-00026^Etat de la sonde ventriculaire droite^GDT-LATITUDE||OK||||||F||

OBX|25|ST|GDT-00027^Amplitude intrinsèque VD^GDT-LATITUDE|||mV|||||F||

OBX|26|ST|GDT-00028^Impédance stimul. VD^GDT-LATITUDE|||Ohms|||||F||

OBX|27|ST|GDT-00029^Etat de la sonde VG^GDT-LATITUDE||OK||||||F||

OBX|28|ST|GDT-00030^Amplitude VG intrinsèque^GDT-LATITUDE|||mV|||||F||

OBX|29|ST|GDT-00031^Impédance stimul. VG^GDT-LATITUDE|||Ohms|||||F||
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8-4 Exemple de fichier HL7
Exemple de Message 2 – Autres Dispositifs (Pas S-ICD)

OBX|30|ST|GDT-00032^Etat du vecteur de choc^GDT-LATITUDE||OK||||||F||

OBX|31|ST|GDT-00033^Impédance de choc^GDT-LATITUDE|||Ohms|||||F||

OBX|32|ST|GDT-00034^Mode tachy V^GDT-LATITUDE||Surveill. + Trait.||||||F||

OBX|33|ST|GDT-00036^Mode brady^GDT-LATITUDE||DDDR||||||F||

OBX|34|NM|GDT-00037^Fréquence minimum^GDT-LATITUDE||100|min¯¹|||||F||

OBX|35|NM|GDT-00038^Fréquence maximum de suivi^GDT-LATITUDE||110|min¯¹|||||F||

OBX|36|NM|GDT-00039^Fréquence maximum capteur^GDT-LATITUDE||110|min¯¹|||||F||

OBX|37|ST|GDT-00040^Sensibilité OD^GDT-LATITUDE||CAG 0,25|mV|||||F||

OBX|38|ST|GDT-00041^Sensibilité VD^GDT-LATITUDE||CAG 0,6|mV|||||F||

OBX|39|ST|GDT-00042^Sensibilité VG^GDT-LATITUDE||CAG 1,0|mV|||||F||

OBX|40|ST|GDT-00043^Délai AV stimulé^GDT-LATITUDE||30 - 300|ms|||||F||

OBX|41|ST|GDT-00044^AV détecté corrigé^GDT-LATITUDE||-60|ms|||||F||

OBX|42|ST|GDT-00047^Période réfractaire A (PRAPV)^GDT-LATITUDE||150 - 450|ms|||||F||

OBX|43|ST|GDT-00048^Période réfractaire VD (PRVD)^GDT-LATITUDE||150 - 450|ms|||||F||

OBX|44|NM|GDT-00049^Période réfractaire VG (PRVG)^GDT-LATITUDE||250|ms|||||F||

OBX|45|NM|GDT-00050^PPVG^GDT-LATITUDE||400|ms|||||F||

OBX|46|ST|GDT-00051^Cavité de stim. ventri.^GDT-LATITUDE||BiV||||||F||

OBX|47|NM|GDT-00052^Chambre de stimulation ventriculaire Correction VG^GDTLATITUDE||

0|ms|||||F||

OBX|48|ST|GDT-00053^Sortie de stimulation - OD^GDT-LATITUDE||3,5 V @ 0,4 ms||||||F||

OBX|49|ST|GDT-00054^Sortie de stimulation - VD^GDT-LATITUDE||3,5 V @ 0,4 ms||||||F||

OBX|50|ST|GDT-00055^Sortie de stimulation - VG^GDT-LATITUDE||3,5 V @ 0,4 ms||||||F||

OBX|51|ST|GDT-00191^Configuration polarité (stimulation/détection) - OD^GDTLATITUDE||

Bipolaire||||||F||

OBX|52|ST|GDT-00192^Configuration polarité (stimulation/détection) - VD^GDTLATITUDE||

Bipolaire||||||F||

OBX|53|ST|GDT-00193^Configuration polarité (stimulation/détection) -

VG^GDTLATITUDE||||||||F||

OBX|54|ST|GDT-00056^Mode commutation mode RTA^GDT-LATITUDE||DDI||||||F||

OBX|55|ST|GDT-00057^Fréquence de commutation de mode RTA^GDT-LATITUDE||170|min¯¹|||||F||

OBX|56|NM|GDT-00074^Zone FV^GDT-LATITUDE||180|min¯¹|||||F||

OBX|57|NM|GDT-00075^Energie choc 1 FV^GDT-LATITUDE||41|J|||||F||

OBX|58|NM|GDT-00076^Energie choc 2 FV^GDT-LATITUDE||41|J|||||F||

OBX|59|NM|GDT-00077^Energie choc max. FV^GDT-LATITUDE||41|J|||||F||

OBX|60|NM|GDT-00078^Nombre de chocs supplémentaires FV^GDT-LATITUDE||6||||||F||

OBX|61|NM|GDT-00079^Zone TV^GDT-LATITUDE||160|min¯¹|||||F||

OBX|62|ST|GDT-00080^Type ATP1 zone TV^GDT-LATITUDE||Arrêt||||||F||

OBX|63|ST|GDT-00081^Nombre de salves ATP1 zone TV^GDT-LATITUDE||Arrêt||||||F||

OBX|64|ST|GDT-00082^Type ATP2 zone TV^GDT-LATITUDE||Arrêt||||||F||

OBX|65|ST|GDT-00083^Nombre de salves ATP2 zone TV^GDT-LATITUDE||Arrêt||||||F||

OBX|66|ST|GDT-00084^Energie choc 1 TV^GDT-LATITUDE||0,1|J|||||F||

OBX|67|ST|GDT-00085^Energie choc 2 TV^GDT-LATITUDE||0,1|J|||||F||

OBX|68|ST|GDT-00086^Énergie max. du choc TV^GDT-LATITUDE||41|J|||||F||

OBX|69|NM|GDT-00087^Nombre de chocs à énergie max. supplémentaires TV^GDTLATITUDE||

4||||||F||

OBX|70|NM|GDT-00088^Zone TV-1^GDT-LATITUDE||140|min¯¹|||||F||

OBX|71|ST|GDT-00089^Type ATP1 TV-1^GDT-LATITUDE||Arrêt||||||F||

OBX|72|ST|GDT-00090^Nombre de salves ATP1 TV-1^GDT-LATITUDE||Arrêt||||||F||

OBX|73|ST|GDT-00091^Type ATP2 TV-1^GDT-LATITUDE||Arrêt||||||F||

OBX|74|ST|GDT-00092^Nombre de salves ATP2 TV-1^GDT-LATITUDE||Arrêt||||||F||

OBX|75|ST|GDT-00093^Energie choc 1 TV-1^GDT-LATITUDE||0,1|J|||||F||

OBX|76|ST|GDT-00094^Energie choc 2 TV-1^GDT-LATITUDE||0,1|J|||||F||

OBX|77|ST|GDT-00095^Energie choc max. TV-1^GDT-LATITUDE||41|J|||||F||

OBX|78|NM|GDT-00096^Nombre de chocs à énergie max. supplémentaires TV-1^GDTLATITUDE||

3||||||F||

OBR|2||2500161|BostonScientific-Implantation

^Implantation|||20090507|20090507||||||||KRi1359||DR||||20090507|||F|

OBX|1|ST|GDT-00001^Source du résultat^GDT-LATITUDE||Implantation||||||F||

OBX|2|ST|GDT-00002^Fabricant de l'appareil^GDT-LATITUDE||BOSTON SCIENTIFIC||||||F||
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OBX|3|ST|GDT-00003^Type d'appareil^GDT-LATITUDE||CRT-D||||||F||

OBX|4|ST|GDT-00004^Nom de l'appareil^GDT-LATITUDE||||||||F||

OBX|5|ST|GDT-00005^Nom du modèle de l'appareil^GDT-LATITUDE||COGNIS 100-D||||||F||

OBX|6|ST|GDT-00006^Numéro de modèle de l'appareil^GDT-LATITUDE||P107||||||F||

OBX|7|ST|GDT-00007^Numéro de série de l'appareil^GDT-LATITUDE||715381||||||F||

OBX|8|DT|GDT-00108^Date d'implantation de l'appareil^GDT-LATITUDE||20090507||||||F||

OBX|9|ST|GDT-00098^Amplitude intrinsèque OD^GDT-LATITUDE|||mV|||||F||

OBX|10|ST|GDT-00099^Impédance de stimulation OD^GDT-LATITUDE|||Ohms|||||F||

OBX|11|ST|GDT-00100^Seuil de stimulation OD^GDT-LATITUDE||V @ ms||||||F||

OBX|12|ST|GDT-00101^Amplitude intrinsèque VD^GDT-LATITUDE|||mV|||||F||

OBX|13|ST|GDT-00102^Impédance stimul. VD^GDT-LATITUDE|||Ohms|||||F||

OBX|14|ST|GDT-00103^Seuil de stimulation VD^GDT-LATITUDE||V @ ms||||||F||

OBX|15|ST|GDT-00104^Amplitude VG intrinsèque^GDT-LATITUDE|||mV|||||F||

OBX|16|ST|GDT-00105^Impédance stimul. VG^GDT-LATITUDE|||Ohms|||||F||

OBX|17|ST|GDT-00106^Seuil de stimulation VG^GDT-LATITUDE||V @ ms||||||F||

OBX|18|ST|GDT-00107^Impédance de choc^GDT-LATITUDE|||Ohms|||||F||

OBR|3||2500161|BostonScientific-Dernière fois en consult^Test de sonde :

en consult||||||||||||KRi1359||DR|||||||F|

OBX|1|ST|GDT-00001^Source du résultat^GDT-LATITUDE||

Test de sonde : en consult||||||F||

OBX|2|ST|GDT-00002^Fabricant de l'appareil^GDT-LATITUDE||BOSTON SCIENTIFIC||||||F||

OBX|3|ST|GDT-00003^Type d'appareil^GDT-LATITUDE||CRT-D||||||F||

OBX|4|ST|GDT-00004^Nom de l'appareil^GDT-LATITUDE||||||||F||

OBX|5|ST|GDT-00005^Nom du modèle de l'appareil^GDT-LATITUDE||COGNIS 100-D||||||F||

OBX|6|ST|GDT-00006^Numéro de modèle de l'appareil^GDT-LATITUDE||P107||||||F||

OBX|7|ST|GDT-00007^Numéro de série de l'appareil^GDT-LATITUDE||715381||||||F||

OBX|8|DT|GDT-00108^Date d'implantation de l'appareil^GDT-LATITUDE||20090507||||||F||

OBX|9|ST|GDT-00109^Amplitude intrinsèque OD^GDT-LATITUDE||<0,1|mV|||||F|||||

OBX|10|ST|GDT-00110^Impédance de stimulation OD^GDT-LATITUDE||<200|Ohms|||||F|||||

OBX|11|ST|GDT-00111^Seuil de stimulation OD^GDT-LATITUDE||N.R.||||||F|||||

OBX|12|ST|GDT-00112^Amplitude intrinsèque VD^GDT-LATITUDE||<0,1|mV|||||F|||||

OBX|13|ST|GDT-00113^Impédance stimul. VD^GDT-LATITUDE||<200|Ohms|||||F|||||

OBX|14|ST|GDT-00114^Seuil de stimulation VD^GDT-LATITUDE||N.R.||||||F|||||

OBX|15|ST|GDT-00115^Amplitude VG intrinsèque^GDT-LATITUDE||<0,1|mV|||||F|||||

OBX|16|ST|GDT-00116^Impédance stimul. VG^GDT-LATITUDE||<200|Ohms|||||F|||||

OBX|17|ST|GDT-00117^Seuil de stimulation VG^GDT-LATITUDE||N.R.||||||F|||||

OBX|18|ST|GDT-00118^Impédance de choc^GDT-LATITUDE||<20|Ohms|||||F|||||

OBR|4||2500161|BostonScientific-Sondes^Informations

sondes|||20100514141039+0000|20100514141039+0000||||||||KRi1359||

DR||||20100514141039+0000|||F|

ZU1|https://www.was1.bostonscientific.com:558/access/physician/

patientDetails?id=7067201|

ZU2|Rapport récapitulatif de l'appareil version 3|
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SYMBOLES UTILISÉS SUR L'ÉTIQUETAGE

ANNEXE A

Symbole Signification

Fabricant

Représentant autorisé dans la Communauté européenne

Adresse du sponsor australien

Marquage CE de conformité avec identification de l'organisme habilité à autoriser l'utilisation du
marquage
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